tat]

medi GmbH & Co. KG
Medicusstrafle 1
95448 Bayreuth
Germany
T+499219120

F +49921912780
ortho@medi.de
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd

Unit 4/13-21 Hallmark Street
Pendle Hill NSW 2145
Australia

T 46129890 8696
F+6129890 8439
sales@medi.au
www.mediaustralia.com.au

medi Austria GmbH
Adamgasse 16/7

6020 Innsbruck

Austria

T+43512579515
F+4351257 951545
vertrieb@medi-austria.at
www.medi-austria.at

medi Belgium NV
Staatsbaan 77/0099
3945 Ham

Belgium

T:+32-1124 2560
F:+32-1124 2564
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Canada Inc/ médi Canada Inc
104-1375 Lionel-Boulet,

Varennes, Québec,

QC Canada J3X1P7

T +1450-583-3317/+1 8003613153
F +1888-583-6827
service@medicanada.ca
www.medicanada.ca

MAXIS a.s.,

medi group company
Slezskd 2127/13

12000 Prague 2

Czech Republic

T:+420 571633510
F:+420571616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com

4‘068 558666H

903

medi Danmark ApS
Vejledvej 66

2635 Ishgj

Denmark
T+45-702556 10
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
Carrer Primer de Maig 21
Hospitalet de Llobregat
08908 Barcelona

Spain

T+34-93260 04 00

F +34-932602314
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France

Z.1.Charles de Gaulle

25,rue Henri Farman

93297 Tremblay en France Cedex
France

T+33-148617610
F+33-149633305
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokoru. 21.

1037 Budapest
Hungary
T+361371-0090
F+361371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

mediJapan K.K.

5-1 Nihonbashi Kabutocho Chuoku
103-0026 Tokyo

Japan

T:+8136778 2590
F:+81358477901
info@medi-japan.jp
www.medi-japan.co.jp

medi Nederland BV
Heusing 5

4817 ZB Breda

The Netherlands
T+31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Polska Sp. z.0.0.
ultabedzka 22
44-121 Gliwice
Poland
T:+48-322306021
F:+48-3220287 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl

medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon

Portugal

T+351-218437160

F +351-21 8470833
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC

Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow

Russia

T +7-495374 04 56

F +7-495374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Sweden AB
Box 6034

192 06 Sollentuna
Sweden
T+468969798
inffo@medi.se
www.medi.se

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Room 613, HnR Group Building
No0.1178, Tian Yao Qiao Road
Xuhui District, Shanghai, 200232
People's Republic of China
T+86-2150582318
infocn@medi.cn

www.medi.cn

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5

06510 Cankaya Ankara
Turkey
T:+9031243520 26

F: 4903124341767
inffo@medi-turk.com
www.medi-turk.com

UK Responsible Person
medi UK Ltd.

Plough Lane

Hereford HR4 OEL

Great Britain

T +44-1432373500

F +44-1432373510
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

E018994/03.2026

en CE

Lumbamed® pro

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. Instrucoes
para aplicacdo. Istruzioni per I'uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. Bruksanvisning.
Navod k pouZziti. Uputa za uporabu. MHcTpyKkuums o ucnoab3oBaHuio. Kullanma kilavuzu.
Instrukcja zaktadania. Odnyia epappoyng. Hasznélati Gtmutatd.

Uputstvo za upotrebu. IHcTpyKLUia 3 BUKopuctaHHs. Navodila za

uporabo. Navod na pouZitie. Instructiuni de utilizare. Bruksanvisning.

MHCcTpyKkuum 3a ynotpeba. Kasutusjuhend. UzvilkSanas instrukcija.

UZsimovimo instrukcija. Kdyttoohje. Arahan penggunaan. JJJ
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medi. | feel better.

Wichtige Hinweise o~

Das Medizinprodukt ist nur zum mehrfachen Gebrauch an einem Patienten bestimmt &), Wird es fiir die Behandlung von mehr als
einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten Giberm&Rige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefiihl
wahrend des Tragens auftreten, legen Sie das Produkt bitte ab und kontaktieren Sie umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes Fachge-
schaft. Tragen Sie das Produkt nur auf intakter oder wundversorgter Haut, nicht direkt auf verletzter oder versehrter Haut und nur unter
vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes -~

This medical device is made only for multiple uses on a single patient Q). 1f it is used for treating more than one patient, the
manufacturer’s product liability will become invalid. If you experience excessive pain or any discomfort whilst wearing, remove the product
and immediately contact your doctor or medical supply store. Only wear the product on unbroken skin or over injured skin that has been
medically treated, not directly on injured or damaged skin, and only after previous consultation with a medical professional.

Remarques importantes ~

Le dispositif médical est destiné & un usage multiple sur un patient am), 57l est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le
fabricant décline toute responsabilité. Si vous ressentez des douleurs excessives ou une sensation désagréable pendant le port, veuillez
retirer l'orthése et immédiatement consulter retirer votre médecin ou le magasin spécialisé qui vous I'a vendue. Ne portez le produit que sur
la peau intacte ou dont la plaie est soignée, et non directement sur la peau blessée ou abimée et seulement suivant une recommandation
médicale préalable.

Advertenciaimportante ~

El producto médico[MD] 5010 est4 destinado a su uso mdltiple en un paciente Q). En el caso de que se utilice para el tratamiento de més de
un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. Si siente un dolor excesivo o una sensacién de incomodidad con
el producto puesto, quiteseloy pdngase en contacto con sumédico o especialista. Coloque el producto solo sobre la piel intacta o curada, no
lo haga directamente sobre |a piel lesionada o dafada y hdgalo siempre bajo prescripcién médica.

Indicagdes importantes -~

0 dispositivo médico MD] destina-se a utilizacso miiltipla em apenas num paciente 1. Se for utilizado para o tratamento de mais de um
paciente, prescreve a responsabilidade do fabricante. Caso sinta dores insuportdveis ou desconforto durante a utilizagao, coloque o produto
de parte e entre imediatamente em contacto com o seu médico ou a respetiva loja especializada. Use o produto apenas com a pela intacta
ou com feridas tratadas e cobertas, mas ndo diretamente sobre a pele lesionada ou danificada e apenas sob orientacdo médica prévia.

Avvertenze importanti ~

Dispositivo medico riutilizzabile destinato a un singolo paziente ). Lutilizzo per il trattamento di piti di un paziente fara decadere
la responsabilita da parte del produttore. Se I'ortesi provoca dolore eccessivo o una sensazione di fastidio, togliere il prodotto e contattare
immediatamente il proprio medico o il negozio specializzato di fiducia. Indossare il prodotto solo su pelle integra o medicata, non
direttamente su pelle lesa o danneggiata e solo secondo le istruzioni del medico curante.

Belangrijke aanwijzingen ~

Het medische product is gemaakt voor herhaaldelijk gebruik door één patiént <12, Indien ze voor de behandeling van meer dan één
patiént wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel
hebben, doet u het product uit en neemt u meteen contact op met uw arts of gespecialiseerde zaak. Breng het product enkel aan op een
intacte huid of huid met verzorgde wonden, niet rechtstreeks op een gekwetste of beschadigde huid en enkel met voorafgaande medische
begeleiding.

Vigtige oplysninger ~

Det medicinske produkt er kun beregnet til at blive brugt flere gange pa én patient 3. Bruges den i behandlingen af mere end en
patient, bortfalder producentens produktansvar. Har du staerke smerter eller en ubehagelig fornemmelse, mens ortesen bares, sa tag
venligst produktet af, og sgg omgaende din laege, eller henvend dig til din specialforretning, som vejleder dig. Pafgr produktet kun pa uskadt
eller behandlet hud, ikke direkte pa saret eller skadet hud og kun efter forudgaende medicinsk vejledning.

Viktiga rad '

Den medicinska produkten ar endast avsedd att anvandas flera ganger for en och samma patient @‘). Om den anvénds av flera
patienter, galler inte tillverkarens garanti. Om du far 6verdriven smarta eller upplever obehag nér du anvander produkten, ta omedelbart av
produkten och kontakta din lakare eller aterforséljarstallet. Anvand produkten endast pa intakt eller sarvardad hud, inte direkt pa skadad
ellerdrrad hud och endast under medicinsk végledning.

Dulezité informace ~

Zdravotnicky prostiedek je urCen pro opakované pouZziti u pouze jednoho pacienta ). Budete-li ho pouzivat pfi IéCbé vice nez
jednoho pacienta, zanikd zéruka za produkt poskytovana vyrobcem. Pokud by béhem noSenf nastaly nadmérné bolesti nebo nepfijemny
pocit, vyrobek prosim odloZte a kontaktujte neprodlené svého Iékafe nebo prodejnu, kde jste vyrobek zakoupili. Vyrobek noste pouze na
neporusené nebo osetfené pokoZce, nikoli pfimo na poranéné nebo poskozené pokoZce, a jen podle predchoziho Iékai'ského ndvodu.

Vazna upozorenja ~
Medicinski proizvod je namijenjen za viSekratnu upotrebu iskljucivo na jednom pacijentu 1), Ako se isti koristi za lijecenje vise od
jednog pacijenta, jamstvo proizvodaca prestaje vrijediti. Ako se tijekom no3enja pojave prekomjerni bolovi ili neugodan osjecaj, skinite
proizvod i obratite se odmah svojem lijecniku ili specijaliziranoj trgovini u kojoj ste nabavili proizvod. Proizvod nosite samo na neozlijedenoj
koZiili nalije¢enim ozljedama, a ne izravno na ozlijedenoj koZi te iskljucivo prema uputama lije¢nika.

BaxHble 3ameuanus o~

AaHHOE MEANLIMHCKOE M3peAne NPEAHA3HAUEHO AASI MHOTOPA30BOrO MCMOAB30BAHUS TOABKO OAHMM Nalmertom ). B cayuae
ICMOABb30BaHNA N3AeAUA BOoAee YeM OAHUM MaLMEHTOM rapaHTUK MPOM3BOAWUTEAR YTPaUMBAIOT CUAY. ECAM NPU NOAb3OBEHMM M3AEAMEM
y Bac BO3HMKAM BOAb MAM HEMPUATHBIE OLLYLLEHMS, NOXAAYIACTa, UBAEAMS CHUMWUTE ero U HEeMeAAeHHO obpaTuTech K CBOEMy Bpauy
MAM KOHCYAbTEHTY B CreunaA3MpoBaHHOM MarasuHe, B KOTOPOM ObiAO MPUOBPETEHO M3peAne. HocuTe M3AEAME MCKAIOUUTEABHO Ha
HENOBPEXAEHHO Koxe/nocae 06paboTki paH. He CAeAyeT HaaeBaTb ero NoBepX MOBPEXAEHHOM MAM MOPaHEeHHOM KOXK. UcnonbayiiTe
MBABAME TOABKO MOCAE NOAYUYEHMSA YKa3aHHit OT MEeANepcoHana.

Onemliuyari
Bu tirlin tibbi ahazkategorlsme girerveyalnizca hastalar lizerinde birden fazla kez kullanimalidir &), Ayniortezin birden fazla hastada
kullaniimasi durumunda tibbi Urilinlere diizenleme getiren kanunun anladigl anlamda Ureticinin Grinden kaynaklanan sorumlulugu
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Zweckbestimmung

Lumbamed proist eine Orthese zur
Teilentlastung @ durch Entlordosierung
und zur funktionellen Mobilisierung
der Lendenwirbelsaule.

Indikationen

Alle Indikationen, bei denen eine

Teilentlastung durch Entlordosierung

mit nachfolgender funktioneller

Mobilisierung der LWS notwendig ist,

wie z. B.:

+ Mittelschwere Lumboischalgie mit
leichten Ausféllen bei Bandscheiben-
protrusion / Prolaps

+ Mittelschweres pseudo-radikuldres
Lumbalsyndrom

« Spondylolisthese, Grad I, mit
Lumbalgien

« Mittelgradige lumbale Deformitat
(rezidivierende Behandlung, kompli-
zierter Verlauf)

+ Zustand nach BS-OP mit kleinem bis
mittelgroflem Prolaps

+ Degeneration

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt

Risiken / Nebenwirkungen

Es kann bei fest anliegenden Hilfsmit-
teln zu ortlichen Druckerscheinungen
oder Einengung von Blutgefallen oder
Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei
folgenden Umstanden vor der Anwen-
dung mit Ihrem behandelnden Arzt
Riicksprache halten:

« Erkrankungen oder Verletzungen der
Hautim Anwendungsbereich, vor
allem bei entziindlichen Anzeichen
(UbermaRige Erwarmung, Schwellung
oder Rotung)

Empfindungs- und Durchblutungssto-

rungen (z.B. bei Diabetes, Krampfadern)
+ Lymphabflussstérungen —ebenso
nicht eindeutige Schwellungen von
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs
Beim Tragen von eng anliegenden
Hilfsmitteln kann es zu ortlichen
Hautreizungen bzw. Irritationen
kommen, die auf eine mechanische
Reizung der Haut (vor allem in
Verbindung mit Schweibildung) oder
aufdie Materialzusammensetzung
zuriickzufiihren sind.

Vorgesehene Anwender und
Patientenzielgruppe

Zu den vorgesehenen Anwendern zahlen
Angehdrige der Gesundheitsberufe und
Patienten, inklusive der in der Pflege
unterstiitzende Personen, nach
entsprechender Aufklarung durch
Angehdrige der Gesundheitsberufe.
Patientenzielgruppe: Angehdrige der
Gesundheitsberufe versorgen anhand
der zur Verfiigung stehenden MalRe/
GrofRen und der notwendigen Funkti-
onen/Indikationen Erwachsene und
Kinder unter Beriicksichtigung der
Informationen des Herstellers nach ihrer
Verantwortung.

Tragehinweis

Die groRte Wirkung erzielen Orthesen
wahrend der kdrperlichen Aktivitat.
Grundsatzlich kann die Orthese
ganztags getragen werden. Die spezielle
Schnittform im Bereich der Leistenbeu-
ge tragt dabei maRgeblich zum
korrekten und komfortablen Sitz bei. Die
Tragedauer sollte sich aber nach dem
eigenen Bedirfnis und Korpergefihl
richten. Bei langeren Ruhepausen (z.B.
langes Sitzen/Autofahrten, Schlafen)
sollte die Orthese abgelegt werden.

Die Orthese ist auch zum Gebrauch in
Wasser geeignet. Bitte spiilen Sie das
Produkt anschlieBend griindlich aus.

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002

Ukraine

T:+38044 5911163
F:+380443927373
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USAL.P.

6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA

T+1-33644944 40

F+1-888 5704554
info@mediusa.com
www.mediusa.com



Anziehanleitung

« Bevor Sie die Orthese anlegen, lockern

Sie bitte die Gurte, damit das Anziehen

ohne Zug erfolgt. Losen Sie hierzu die

Klettenden der Gurte und setzen diese

wieder locker weiter hinten auf den

Velours des Gurtes. Abb. 1

Ziehen Sie den textilen Uberzug tiber

die Massagepelotte und fixieren Sie die

Pelotte mittig bzw. nach Anweisung

des Arztes oder des Fachpersonals, auf

der mittleren, dunkelgrauen Klettfla-

che aufdem Rickenelement. Abb. 2

« Die Pelotte sollte so befestigt sein,
dass beim Tragen das untere Ende am
Beginn der Pofalte liegt.

- Die magenta Kante (unterer Abschluss-
rand) gibt Ihnen den Hinweis, wie die
Orthese anzulegen ist.

« Schlipfen Sie zuerst mit der linken
Hand in die innere Handschlaufe der
linken Verschlussseite. Abb. 3

« Flihren Sie die Orthese um den Kdrper
und schliipfen Sie mit der rechten
Hand in die duRere Handschlaufe der
rechten Verschlusseite. Abb. 4+5

« Ziehen Sie beide Verschlussseiten so in
der Mitte zusammen, dass sie
moglichst weit gleichmaRig Gberein-
ander geklettet werden. Abb. 6

« Achten Sie beim VerschlieRBen darauf,
dass die Riickenverstrebung mittig
platziertist. Abb.7

+ Losen Sie nun zuerst die Klettenden
der Zuggurte und ziehen Sie diese
gleichzeitig nach vorne. Abb. 8+9

+ Die Spannung konnen Sie je nach lhren
Bedirfnissen und lhrem Schmerzemp-
finden selbst regulieren. Die Orthese
sitztrichtig, wenn die untere
Verschlusskante knapp iber dem
Schambein liegt. Abb. 10

- Um die Orthese wieder zu Offnen, hilft
Ihnen die kleine Fingerlasche am Rand
derrechten Verschlussseite. Abb. 11

Hinweis fiir den Techniker: Die Gurtldnge
kann durch Zuschneiden am Ansatz des

Y-Kletts individuell angepasst werden.
Abb.12

Pflegehinweise

Die Pelotte sollte vor dem Waschen

entfernt werden. Wenn notig, kann sie mit

einem feuchten Tuch gereinigt werden.

Bitte entfernen Sie vor dem Waschen das

Gurt-System, indem Sie es von dem

Verbindungsstiick ablosen. Klettverschlis-

se bitte vor dem Waschen schlieRen. Wir

empfehlen die Verwendung eines

Waschenetzes. Weichspiiler, Fette, Ole,

Lotionen, Salben und Seifenriickstande

konnen das Material angreifen, den Clima

Comfort-Effekt beeintrachtigen und

Hautirritationen hervorrufen.

- Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise
mit medi clean Waschmittel, von Hand,
oderim Schonwaschgang bei 30°C mit
Feinwaschmittel ohne Weichspdiler.

+ Nicht bleichen.

« Lufttrocknen.

+ Nicht bigeln.

+ Nicht chemisch reinigen.

wAB R

Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor
direkter Sonneneinstrahlung schiitzen.

ZN

Materialzusammensetzung
Gestrick: Polyamid, Elastan, Polyester,
Viscose

Pelotte: Polyurethan, Polyethylen

Haftung

Die Haftung des Herstellers erlischt bei
nicht zweckmaRiger Verwendung.
Beachten Sie dazu auch die entsprechen-
den Sicherheitshinweise und Anweisungen
in dieser Gebrauchsanweisung.



Entsorgung °
Nach Gebrauch bitte )
ordnungsgemall entsorgen. Wﬂ

lhr medi Team
winscht Ihnen schnelle Genesung!

Im Falle von Reklamationen im
Zusammenhang mit dem Produkt, wie
beispielsweise Beschadigungen des
Gestricks oder Mangel in der Passform,
wenden Sie sich bitte direkt an lhren
medizinischen Fachhandler. Nur schwer-
wiegende Vorkommnisse, die zu einer
wesentlichen Verschlechterung des
Gesundheitszustandes oder zum Tod
fiihren konnen, sind dem Hersteller und
der zustandigen Behdrde des Mitglieds-
staates zu melden. Schwerwiegende
Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65
der Verordnung (EU) 2017/745 (MDR)
definiert.
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Intended purpose

Lumbamed pro is a brace for partial
stress relief @ via correction of lordosis
and functional mobilisation @ of the
lumbar spine.

Indications

All indications requiring partial relief by
reduction of lordosis of the lumbar spine
with subsequent functional mobilisation
of the lumbar spine such as:

Moderate lumbago combined with
sciatica with slight deficits in the case
of disc protrusion / prolapse

Moderate pseudoradicular lumbar
syndrome

Spondylolisthesis, Grade |, with lower
back pain

+ Medium-grade lumbar deformity
(recurrent treatment, complicated
progression)

Condition afterintervertebral disc
surgery with small to moderate
prolapse

Degeneration

Contraindications
None known at present.

Risks / Side Effects

If the aids are too tight, this can cause

local pressure sores or constriction of

blood vessels or nerves. Therefore you
should consult the doctor treating you
before you use it if the following
circumstances apply to you:

+ Condition orinjury of the skin in the
area of application, particularly with
infectious indications (excessive heat,
swelling or reddening)

« Paresthesia and circulatory disorders

(e.g. as seen in diabetes, varicose veins)

Lymph drainage disorders —equally,

swelling of soft tissue adjacent to the

area of application which is not related

to a condition
When wearing snug-fitting aids, this can
resultin localised skin inflammation or
irritation that is due to mechanical
irritation of the skin (particularly in
conjunction with sweating) or due to the
composition of the material.

Intended users and patient target
groups

Healthcare professionals and patients,
including persons who play a supporting
role in care, are the intended users for
this device, provided that they have
received briefing on this from healthcare
professionals.

Patient target group: Healthcare
professionals should provide care to
adults and children, applying the
available information on the measure-
ments/sizes and required functions/
indications, in line with the information
provided by the manufacturer, and
acting under their own responsibility.

Note on wearing

Supports have the greatest effect during
physical exercise. In principal, the
support can be worn all day. The special
cutin the area of the groin is decisive for
the correct and comfortable fit of the
support. However, this depends on how
comfortable the supportis to wear. The
support should be taken off for longer
breaks (e.g. sitting fora long time ora
long cardrive, sleeping).

The supportis suitable for use in water.
After use, please rinse thoroughly.

Fitting instructions

« Before you put the brace on, loosen the
straps so that the brace can be put on
easily. Release the belts’ fasteners and
fix them loosely at the back of the belt,
on the velour. Fig. 1



« Pull the fabric cover over the massage
pad and position it centrally and/or
according to the physician’s or
healthcare professional’s instructions
on the middle dark grey hook and loop
fastener on the back element. Fig. 2

« The pad should be secured in such a
way that the bottom end rests against
the top of the area where the two
buttocks come together.

+ Use the magenta-coloured edge
(bottom border) as a guide when
putting on the brace.

« First, slide your left hand into the
inside hand loop on the left side of the
fastening. Fig. 3

« Wrap the brace around your body and
slide your right hand into the outer
hand loop on the right side of the
fastening. Fig. 4+5

« Pull both fastening sides togetherin
the middle so that that they overlap as
evenly as possible. Fig. 6

+ When fastening, make sure that the
back strutting is positioned in the
middle. Fig. 7

+ Now first release the fastening straps’
fasteners and pull the straps to the
front simultaneously. Fig. 8+9

+ You can adjust the tightness of the
brace yourselfaccording to your needs
and level of pain. The brace is
positioned correctly when the bottom
fastening edge is just above the pubic
bone. Fig. 10

« The small finger tab on the edge of the
right side of the fastener will help you
to undo the brace again. Fig. 11

Note for technicians: The strap may be cut
to the length required by the individual at
the edge of the Y hook and loop fastener.
Fig.12

Care instructions

The pad should be removed before
washing. If necessary, it can be cleaned
with a dampened cloth. Please remove

the strap system before washing by

releasing it from the connecting piece.

Hook and loop fasteners should be

closed for washing. We recommend

using a laundry bag. Fabric softeners,
fats, oils, lotions, ointments and soap
residues can affect the material, hinder
the Clima Comfort effect and cause skin
irritations.

+ Wash the product by hand, preferably
using a medi clean detergent, orin
delicate cycle at 30°C using a mild
detergent without fabric conditioners.

-+ Do not bleach.

+ Leave to dry naturally.

- Do notiron.

- Do notdry clean.

w KBl 2R
Storage instructions

Keep the productin adry place and do
not expose to direct sunlight.

Material composition
Knitwear: Polyamide, elastane,
polyester, viscose

Pad: Polyurethane, polyethylene

Liability

The manufacturer’s liability will become
void if the product is not used as
intended. Please also refer to the
corresponding safety information and
instructions in this manual.

Disposal @i"

Dispose of properly after use.

Your medi team
Wishes you a speedy recovery!

In the event of any complaints regarding
the product such as damage to the fabric
orafaultin the fit, please report to your
specialist medical retailer directly. Only



serious incidents which could lead to a
significant deterioration in health or to
death are to be reported to the
manufactureror the relevant authorities
in the EU member state. The criteria for
serious incidents are defined in Section
2, No. 65 of the Regulation (EU) 2017/745
(MDR).
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Utilisation prévue

Lumbamed pro est une orthése destinée
3 la décharge @ partielle par une
délordose et a la mobilisation @)
fonctionnelle de la colonne lombaire.

Indications

Toutes les indications pour lesquelles
une décharge partielle de la colonne
lombaire par une délordose suivie par
une mobilisation fonctionnelle est
nécessaire, par exemple :
Lombosciatique moyenne avec déficits
|égers et protrusion, hernie discale
Syndrome lombaire pseudo-radiculaire
de sévérité moyenne
Spondylolisthésis, degré |, avec
lombalgies

Difformité lombaire moyenne
(traitement des récidives, évolution
avec complications)

Etat aprés opération des disques
intervertébraux avec hernie discale
faible a moyenne

Dégénération

Contre-indications
Aucune connue a ce jour.

Risques / Effets secondaires

Des accessoires trop serrés peuvent

provoquer des phénomeénes de

compression locale ou des
rétrécissements de vaisseaux sanguins
ou de nerfs. Par conséquent, veuillez
consulter votre médecin traitant avant

I'utilisation si vous présentez les

symptomes suivants:

« Affections ou Iésions de la peau dans la
zone d’application, en particulier
signes d’infection (échauffement
excessif, gonflement ou rougeur)

« Troubles de la sensibilité et troubles

circulatoires (par ex. diabéte, varices)
« Troubles du drainage lymphatique —de
méme que gonflements d’origine
incertaine des parties molles situées
en dehors de la zone d’application
Porter des accessoires trop serrés
peuvent provoquer des irritations/
démangeaisons localisées dus a une
irritation mécanique de la peau (en
particulier liée a la transpiration) ou a la
composition de I'accessoire.

Utilisateurs prévus et groupe de
patients ciblé

Parmi les utilisateurs prévus comptent
les professionnels de la santé et les
patients,y compris les personnes
fournissant une assistance dans le
domaine des soins aprés que des
professionnels de la santé ont donné
information.

Groupe de patients ciblé: Les
professionnels de la santé traitent les
adultes et les enfants selon les
dimensions/tailles offertes et les
fonctions/indications requises sur la
base des informations du fabricant sous
leur propre responsabilité.

Conseils de port

Les ceintures offrent I'effet le plus
bénéfique lors d’une activité physique.
En principe, la ceinture peut étre portée
toutau long de la journée. La forme
spéciale au niveau de I'aine contribue
largement, dans ce cadre, a assurer une
assise correcte et confortable de la
ceinture. La durée de port doit étre
choisie en fonction des besoins
personnels et de la sensation ressentie.
Lors d’une immobilisation plus longue
(par ex. station assise de longue durée/
trajets en voiture, pendant le sommeil),
il est recommandé d‘Gter la ceinture.

Le bandage peut étre utilisé dans I'eau.
Veuillez ensuite rincer abondamment le
produit



Mode d’emploi

« Avant de poser l'orthése, relachez les
sangles pour un enfilage sans traction.
Pour cela, détachez les extrémités
agrippantes des sangles et replacez-les
de facon lache plus en arriére surle
coté velours. Fig. 1

Tendez le revétement textile sur le
coussinet de massage et fixez le
coussinet de maniére centrée ou bien
selon les instructions du médecin ou
du professionnel de santé sur la
surface agrippante gris foncé au milieu
de I'élément dorsal. Fig. 2

Le coussinet doit étre fixé de telle sorte
que lors du port, 'extrémité inférieure
repose surl'amorce du pli interfessier
La bordure de couleur magenta
(bordure inférieure) vous indique
comment placer 'orthése.

Passez d’abord la main gauche dans la
dragonne intérieure de la fermeture a
gauche. Fig. 3

Faites passer l'orthése autour du corps
et glissez la main droite dans la
dragonne extérieure de la fermeture a
droite. Fig. 4 +5

Tirez les deux cotés de la fermeture
vers le centre afin d’assurer une
fermeture aussi homogéne que
possible. Fig. 6

Veillez a ce que I'entretoise dorsale
reste bien centrée lors de la fermeture.
Fig.7

Commencez par détacher les
extrémités agrippantes des sangles et
tirez-les en méme temps vers l'avant.
Fig.8+9

Réglez vous-méme la tension en
fonction de vos besoins et de la
douleur ressentie. Lorthése est mise
en place correctement lorsque le bord
inférieur de la fermeture se trouve
juste au-dessus du pubis. Fig. 10
Pourouvrir a nouveau l'orthése,
aidez-vous de la petite languette pour
doigt située sur le bord du c6té droit de
lafermeture. Fig. 11

Francais

Remarque pour le technicien : Les sangles
peuvent étre coupées a la base de la bande
auto-agrippante en'Y pour en adapter la
longueur. Fig. 12

Conseils d‘entretien

Retirer le coussinet avant le lavage. Si
nécessaire, le coussinet peut étre
nettoyé avec un chiffon humide. Veuillez
retirer le systéme de sangles avant le
lavage en détachant la piece de
connexion. Fermer les bandes
agrippantes avant le lavage. Nous
recommandons d‘utiliser un filet a linge.
L'adoucissant, les matiéres grasses,
I‘huile, les lotions, la pommade et les
restes de savon peuvent endommager la
matiere, diminuer |‘effet Clima Comfort
et causerdesirritations de la peau.

- Laver le produit a la main, de
préférence en utilisant le détergent
medi clean, ou en machine sur
programme délicat a 30°C avec une
lessive pour linge délicat et sans
adoucissant.

Ne pas blanchir.

Séchage a l‘air.

- Ne pasrepasser.

Ne pas nettoyer a sec.
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Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec
et évitez une exposition directe au soleil.

Composition

Tricot: Polyamide, élasthanne, polyester,
viscose

Coussinet: Polyuréthanne, polyéthyléne

Responsabilité

Toute utilisation non conforme annule la
responsabilité du fabricant. Veuillez a
cet effet consulter également les
consignes de sécurité et les instructions
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figurant dans ce mode d’emploi.

Recyclage °
Eliminer correctement aprés C?ﬁ
utilisation. W

Votre équipe medi
Vous souhaite un prompt rétablissement !

En cas de réclamation en rapport avec le
produit, telle que par exemple un tricot
endommagé ou des défauts
d’ajustement, veuillez contacter
directement votre revendeur médical.
Seuls les incidents graves pouvant
mener a une détérioration considérable
de I'état de santé ou a la mort doivent
étre signalés au fabricant ou aux
autorités compétentes de I'Etat
membre. Les incidents graves sont
définis a I'article 2 no 65 du Réglement
(UE) 2017/745 (MDR).
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Finalidad

Lumbamed pro es una értesis para la
descarga @ parcial mediante
rectificacion de la lordosis lumbary la
movilizacién @ funcional de la columna
lumbar.

Indicaciones

Todas las indicaciones en las que se

requiera la descarga parcial mediante

rectificacion de la lordosis lumbar con la
posterior movilizacién funcional de la
columna lumbar, p.ej.:

- Cidtica de gravedad media con ligeros
problemasen la protrusién/prolapso
discal.

« Sindrome lumbar pseudorradicular de
gravedad media

« Espondilolistesis de grado | con
lumbalgia

+ Deformidad lumbar moderada
(tratamiento recurrente, evolucién
complicada)

« Estado tras cirugia de hernia discal con
prolapso de pequefio a mediano

+ Degeneracién

Contra-indicaciones
No se conocen hasta la fecha.

Riesgos / Efectos secundarios

Los elementos de colocacién fija en

casos aislados pueden provocar puntos

de presidn locales o constriccion de
vasos sanguineos o nervios. Por esta
razén, si se dan las siguientes
circunstancias, debera consultar al
médico encargado de su tratamiento
antes de utilizar el producto:

- Afecciones/lesiones cutdneasen la
zona de aplicacidn, especialmente
sefales de inflamacién (acumulacién
de calor, hinchazén o enrojecimiento

excesivos)

« Trastornos circulatoriosy sensoriales
(por ejemplo en caso de diabetes,
venas varicosas)

« Trastornos del drenaje linfético:
incluso hinchazones no observables de
los tejidos blandos fuera del ambito de
aplicacidén

En caso de utilizar elementos ajustados,

pueden producirse irritaciones en la piel

debidas a la estimulacién mecénica de la
piel (sobre todo por la generacién de
sudor) o a la composicién del material.

Grupo de pacientes objetivoy
usuarios previstos

Los usuarios previstos son los
profesionales de la salud y los pacientes,
incluidas las personas que asisten a los
cuidados, tras haber recibido las
instrucciones debidas por parte de los
profesionales de la salud.

Grupo de pacientes objetivo: Los
profesionales de la salud, bajo su propia
responsabilidad, atenderdn a los adultos
y nifos teniendo en cuenta las
dimensiones/tamafos disponiblesy las
funciones/indicaciones necesariasy
siguiendo la informacidn proporcionada
por el fabricante.

Recomendaciones de uso

Los vendajes obtienen el maximo efecto
durante la actividad fisica. Como norma
general, el vendaje se puede llevar todo
el dfa. Sin embargo, el usuario deberia
decidir la duracién de uso segtin su
propio criterio. En caso de periodos de
descanso prolongados (p. ej. al estar
sentado durante mucho tiempo/en
largos viajes en coche, al dormir) es
recomendable retirar el vendaje.

El vendaje es apto para su uso en el
agua. Después de utilizar el producto en
agua, aclarelo minuciosamente.



Instrucciones de colocacién

Antes de colocar la drtesis, afloje las
cintas para poder colocarla sin tirones.
Para ello, suelte los extremos de velcro
de las cintas y afldjelos hacia la parte
trasera, hasta el terciopelo de las
cintas. Fig. 1

Coloque el recubrimiento textil sobre
la almohadilla de masaje y fijela en el
centro o, seglin las indicaciones del
médico o del personal especializado,
sobre la superficie del elemento de
ganchoy bucle central gris oscuro en el
elemento de la espalda. Fig. 2

La plantilla debe quedar fijada de
forma que el extremo inferior quede al
inicio del sacro.

El borde magenta (borde del extremo
inferior) indica cdmo ponerse la
értesis.

Introduzca primero la mano derecha
en la correa interior del cierre del lado
izquierdo. Fig. 3

Coloque la 6rtesis alrededor del cuerpo
eintrodlzcala con la mano derecha en
la correa del exterior del lado derecho
del cierre. Fig. 4+5

Junte los dos lados de sujecién por el
centro de modo que queden fijados de
forma uniforme uno encima del otro
en la medida de lo posible. Fig. 6

Al cerrarlos, aseglrese de que el puntal
trasero estd colocado en el centro. Fig. 7
Suelte primero los extremos del
elemento de ganchoy bucle de las
cintas de ajuste y tire de ellos
simultdneamente hacia delante. Fig.
8+9

Puede regular la tensién segln sus
necesidadesy su sensacién de dolor. La
drtesis estard correctamente ajustada
cuando el borde inferior de sujecién
queda justo por encima del hueso
pubico. Fig. 10

Para volver a abrir la értesis, utilice la
pequefa lenglieta en el borde de la
parte derecha del cierre. Fig. 11

Nota para los técnicos: la longitud de la
cinta se puede adaptar individualmente
cortdndola en el elemento de ganchoy
bucleenY.Fig.12

Instrucciones de cuidado

Antes del lavado, se deben retirar la

almohadilla. Si es necesario, se puede

limpiar con un pafio himedo. Antes del
lavado, retire el sistema de correas
soltdndolo de la pieza de unidn. Cierre
los cierres de ganchoy bucle antes de
proceder al lavado. Recomendamos el
empleo de una bolsa de lavado. Los
suavizantes, las grasas, los aceites, las
lociones, las pomadasy los restos de
jabdn pueden ser perjudiciales para el
material o el efecto de Clima Comfort asf
como provocarirritaciones en la piel.

« Lave el producto a mano,
preferiblemente con detergente medi
clean, o en modo ropa delicada a 30°C
con detergente para ropa delicada sin
suavizante.

+ Noblanquear.

Secar al aire.

No planchar.

-+ No limpiaren seco
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Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar
secoy protegido del sol.

Composicion

Tejido: poliamida, elastano, poliéster,
viscosa

Pelota: poliuretano, polietileno

Garantia

La garantia del fabricante se anulard en
caso de un empleo no previsto. Debera
teneren cuenta al respecto las
indicaciones de seguridad y las
instrucciones de este manual.



°
Eliminacién C;ﬁ
Eliminar correctamente tras el uso. W

Su equipo medi
ile desea una rapida recuperacidn!

En caso de reclamaciones relacionadas
con el producto, tales como dafios en el
tejido de punto o defectos en el ajuste,
péngase en contacto directamente con
su distribuidor médico. Solo se
notificardn al fabricante y a la autoridad
competente del Estado miembro los
incidentes graves que puedan provocar
un deterioro significativo de lasalud o la
muerte. Los incidentes graves se definen
enelarticulo 2, n.° 65del Reglamento
(UE) 2017/745 (MDR).
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Finalidade

O Lumbamed pro é uma ortdtese para o
alivio parcial @ através da deslordose e
paraa mobilizagéo@funcional da
coluna lombar.

Indicagoes

Todas as indicacoes em que é necessario
um alivio parcial através da deslordose
com mobilizagao funcional seguinte da
coluna lombar, como, por exemplo:
Lombociatalgia moderada com
sintomatologia leve em caso de
protrusao discal/prolapso discal
Sindrome lombar pseudorradicular
moderado

Espondilolistese, grau |, com lombalgia
Deformidade lombar de grau
moderado (tratamento recorrente,
evolucdo complicada)

Condicao apés cirurgia de discos
intervertebrais com prolapso pequeno
amédio

Degeneracao

Contra-indicagoes
Desconhecidas até a data.

Riscos / Efeitos secundarios

No caso de os meios auxiliares ficarem

muito apertados, é possivel que haja

compressao ou a constricao local de

vasos sanguineos ou nervos. Por isto,

deve consultar o médico assistente nas

condicdes seguintes, antes da aplicacao:

« Doencas ou lesdes da pele na zona de
utilizacao, especialmente com
sintomas inflamatérios (calor, edema
e/ou rubor)

« Alteracdes sensoriais e circulatdrias (p.
ex., em caso de diabetes, varizes)

« Distlrbios na drenagem linfatica —
bem como inchacos pouco visiveis de

tecidos moles fora da drea de aplicacdo
Ao utilizar meios auxiliares demasiado
apertados, é possivel que seja
desenvolvida irritacdo cutanea ou
inflamacao local da pele resultante do
atrito mecanico na pele (especialmente
em combinacao com a transpiracdo) ou
da composicdo do material.

Pessoas envolvidas e grupo-alvo de
pacientes

As pessoas envolvidas sdo os
profissionais de salde, incluindo pessoas
que desempenham um papel de apoio
nos cuidados médicos, e pacientes,
desde que tenham recebido os
esclarecimentos apropriados.
Grupo-alvo de pacientes: Os
profissionais de salide devem prestar
assisténcia a adultos e criancas,
aplicando as informacdes disponiveis
sobre medidas/tamanhos e fungdes/
indicacdes necessdrias, em
conformidade com as informacdes
fornecidas pelo fabricante, agindo sob
sua prépria responsabilidade.

Modo de uso

Sdo obtidos resultados mais eficazes
quando a cinta é usada durante a
actividade fisica. Por norma, a cinta
pode ser utilizada durante todo o dia. A
forma de corte especial na regido
inguina contribui para o posicionamento
correcto e confortdvel da cinta. O tempo
de uso deverd estar de acordo com as
necessidades. A cinta deve ser retirada
em caso de pausas de descanso mais
prolongadas (p. ex., estar sentado
durante mais tempo, conduzir, dormir).

O pé elastico é adequado para a
utilizacao na dgua. Por favor, enxague
exaustivamente o produto.

Instrucdes de colocacao
« Antes de colocar a ortdtese, solte as
cintas, para que o aperto seja realizado



sem tensao. Para isso, solte as
extremidades de velcro das cintas e
volte a colocé-las atrds, na parte
aveludada do cinto. Fig. 1

Puxe o revestimento téxtil sobre a
almofada de massagem e fixe a
almofada ao centro na parte de velcro
central, cinzenta escura, no elemento
traseiro, conforme as instrucoes do
médico ou do pessoal especializado.
Fig.2

Aalmofada deve estar fixa de modo
que, ao usd-la, a extremidade inferior
se encontre no inicio da fenda
interglitea.

Aborda magenta (bordo da
extremidade inferior) indica como a
ortétese deve ser colocada.

Primeiro, enfie a mao esquerda na fita
interior do lado esquerdo do fecho. Fig. 3
Coloque a ortétese em redor do corpo
e passe-a com a mao direita pela fita
externa do lado direito do fecho. Fig.
4+5

Puxe os dois lados do fecho para o
centro, juntando-os, para os poder unir
um sobre 0 outro o mais
uniformemente possivel. Fig. 6

Ao fechar, certifique-se de que a trave
traseira esta posicionada centrada. Fig.7
Solte agora primeiro as extremidades
de velcro das cintas tensoras e puxe-as
simultaneamente para a frente. Fig.
8+9

E possivel fazer uma autorregulacao
da tensao de acordo com as suas
necessidades e nivel de dor. A ortétese
assenta corretamente quando o bordo
de fecho inferior ficar logo acima do
0sso pubico. Fig. 10

Para ajudar a voltar a abrir a ortétese,
encontra-se uma pequena patilha de
dedo na borda do lado direito do fecho.
Fig.11

Nota para o técnico: O comprimento da
cinta pode ser adaptado individualmente,
através do corte na base do velcro Y. Fig. 12

Instrucoes de lavagem

Aalmofada deve serretirada antes da
lavagem. Se necessario, a almofada pode
ser limpa com um pano hiimido. Antes
da lavagem, retire o sistema de cinta,
soltando-o da peca de ligacdo. Os
fixadores de gancho e argola tém de
estar fechados para a lavagem.
Recomendamos a utilizacdo de um saco
para roupa. Amaciador, gorduras, éleos,
locoes, pomadas e residuos de sabao
podem agredir o material, prejudicar o
efeito Clima Comfort e causarirritacdes
cutdneas.

Preferencialmente lave o produto a
mao com detergente medi clean ou no
programa de lavagem para tecidos
delicados a 30°C com detergente
suave sem amaciador.

- Ndo usar branqueadores

Deixar secarao ar.

- N&o passara ferro

+ Ndo limpar a seco.
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Conservacao
Conserve em ambiente seco e proteja da
exposicao solar direta.

Composicao

Malha: poliamida, elastano, poliéster,
viscose

Pelota: poliuretano, polietileno

Responsabilidade Civil
Aresponsabilidade civil do fabricante
extingue-se em caso de uso indevido.
Neste contexto, observe também as
respetivasinstrucoes de seguranca e
indicagoes existentes neste manual de
instrucoes.

Eliminacao °
Eliminar corretamente apds a )
utilizacao. Wﬂ



Asua equipa medi
Deseja-lhe um bom restabelecimento!

Em caso de reclamacdes relativas ao
produto, como, por exemplo, danos na
malha ou imperfeicdes no ajuste,
contacte diretamente o seu fornecedor
especializado em produtos médicos.
Apenas os incidentes graves que podem
provocar uma deterioracdo significativa
do estado de satide ou a morte devem
ser comunicados ao fabricante e as
autoridades competentes do Estado-
Membro. Os incidentes graves estao
definidos no artigo 2 n.° 65 do
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR).
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Scopo
Lumbamed pro & un dispositivo

) T )
ortopedico per lo scarico @ parziale
tramite delordizzazione e
mobilizzazione @) funzionale
dellacolonna lombare.

Indicazioni

Il suo uso é indicato in tutte le situazioni
in cui & necessario uno scarico parziale
tramite delordizzazione e successiva
mobilizzazione funzionale della colonna
lombare, ad es.:

Lombosciatalgia moderata con lievi
deficitin presenza di protrusione/ernia
del disco

Sindrome lombalgica pseudo-
radicolare moderata

Spondilolistesi di Grado | con
lombalgie

Deformita lombare di grado moderato
(trattamento ricorrente, decorso
complicato)

Esiti di chirurgia del disco con prolasso
di entita lieve-moderata
Degenerazione

Controindicazioni
Attualmente non note.

Rischi/ Effetti collaterali
Gliindumenti compressivi aderenti
possono causare la comparsa sulla cute
di segnidovuti alla pressione o
provocare una compressione dei vasi
sanguigni o dei nervi. Per questo motivo,
nelle circostanze riportate di seguito,
prima dell’'utilizzo & necessario
consultare il proprio medico curante:

+ Malattie o lesioni della pelle nella zona
di applicazione, soprattutto se vi sono
segni diinflammazione (riscaldamento
eccessivo, gonfiore o arrossamento)

Italiano

- Disturbi della sensibilita o circolatori
(ad es.in caso di diabete, vene
varicose)

« Disturbi della circolazione linfatica -
possono verificarsi gonfiori ambigui
dei tessuti molli anche al di fuori della
zona di applicazione

Gliindumenti compressivi aderenti
possono causare inflammazioni cutanee
locali dovute all’irritazione meccanica
della pelle (soprattutto in correlazione
con 'aumento della sudorazione) o alla
composizione dei materiali.

Utenti e pazienti target

Il prodotto & destinato all’'uso da parte di
professionisti sanitari e pazienti,
compreso chifornisce assistenza nelle
cure, previo consulto con un
professionista del settore.

Utenti target: In base alle misure/taglie
disponibili e alle funzioni/indicazioni
necessarie, i professionisti sanitari
forniscono assistenza ad adultie
bambini agendo sotto la propria
responsabilita e tenendo conto delle
informazioni fornite dal produttore.

Modalita d’uso

La maggiore azione viene esercitata
dalle fasciature durante l'attivita fisica.
In linea di massima, la fasciatura puo
essere indossata per tutto il giorno. Lo
speciale taglio nell’area dell’inguine
contribuisce sensibilmente a che la
fasciatura sia posizionata in modo
corretto e comodo. La durata
dell’'utilizzo va tuttavia stabilita in base
alle proprie esigenze e sensazioni. In
caso di pause prolungate (ad es., quando
si sta seduti/si viaggia in auto per lunghi
periodi, quando si dorme), &€ opportuno
rimuovere la fasciatura.

La fasciatura & adatta per essere
utilizzata in acqua. Al termine,
risciacquarla accuratamente.
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Istruzioni per I’'applicazione

Prima di indossare l'ortesi, allentare le
cinture in modo da poterla indossare
senza fatica. Staccare le estremita
munite di velcro delle cinture e
portarle, senza tirare, verso la parte
posteriore, sul velour della cintura. Fig.
1

Ricoprire il cuscinetto massaggiante
con il rivestimento tessile e fissare il
cuscinetto centralmente, o secondo le
indicazioni del medico o del personale
specializzato, sulla superficie grigio
scuro centrale munita di velcro sulla
parte dorsale. Fig. 2

Il cuscinetto dovrebbe essere fissato in
modo che quando viene indossato,
I'estremita inferiore si trovi all’inizio
del solco intergluteo

Il bordo color magenta (bordo
inferiore) indica come deve essere
indossata l'ortesi.

Infilare innanzitutto la mano sinistra
nell’asola interna del lato di chiusura
sinistro. Fig.3

Avvolgere l'ortesi intorno al corpoe
infilare la mano destra nell’asola
esterna del lato di chiusura destro. Fig.
445

Stringere i due lati di chiusura verso il
centro sovrapponendo i lembiin modo
possibilmente ampio e omogeneo. Fig. 6
Durante la chiusura assicurarsi che il
rinforzo dorsale sia posizionato al
centro. Fig.7

Staccare ora prima le estremita
munite di velcro delle cinture e tirarle
contemporaneamente in avanti. Fig.
8+9

E possibile regolare da soli la tensione
in funzione delle proprie necessita e
del dolore. Lortesi & applicata
correttamente quando il bordo di
chiusura inferiore si trova poco al di
sopra dell'osso pubico. Fig. 10
Perriaprire l'ortesi si pud utilizzare il
piccolo passante sul bordo del lembo
dichiusura destro. Fig. 11

Avvertenza per il tecnico ortopedico: le
cinture possono essere accorciate e
adattate alle esigenze personali
tagliandole all'attaccatura della chiusura
avelcroa.Fig. 12

Indicazioni per la manutenzione

Il cuscinetto dovrebbe essere rimosso
prima del lavaggio. Se necessario pulirlo
con un panno umido. Prima del lavaggio,
rimuovere il sistema di cinture,
staccandolo dall’elemento di raccordo.
Prima del lavaggio, le chiusure a strappo
asola-uncino devono essere chiuse. Si
raccomanda di utilizzare un sacchetto
peril lavaggio in lavatrice. Ammorbidenti,
grassi, oli, lozioni, pomate e residui di
sapone possono danneggiare il materiale,
compromettere I'effetto Clima Comforte
causare irritazioni cutanee.

Lavare il prodotto preferibilmente a
mano con detersivo medi clean,
oppure con lavaggio delicato a 30 °C
con un detersivo delicato senza
ammorbidente.

- Non usare candeggina.

Asciugare all'aria.

- Non stirare.

Non lavare a secco.
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Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto
e protetto dalla luce solare diretta.

< X

Composizione

Maglia: poliammide, elastan, poliestere,
viscosa

Imbottitura: poliuretano, polietilene

Responsabilita

La responsabilita del produttore decade
in caso di utilizzo inappropriato. A questo
proposito rispettare le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni contenute in



questo manuale per 'uso.

Smaltimento °
Dopo I'uso smaltire correttamente C?ﬁ
il prodotto. W

Il Suo team medi
Le augura una pronta guargione!

In caso di reclami relativi al prodotto,
come ad esempio danni al tessuto o
carenze nella conformazione, vi
invitiamo a rivolgervi direttamente al
punto vendita specializzato. Solo gli
incidenti gravi, che comportano un
grave deterioramento delle condizioni di
salute o il decesso del paziente, sono da
notificare al fabbricante e alle autorita
competenti dello Stato membro. Gli
incidenti gravi sono definiti nell‘articolo
2n.65del Regolamento (UE) 2017/745
(MDR).

Italiano



Nederlands

Lumbamed®
pro

Beoogd doel

Lumbamed pro is een orthese voor een
gedeeltelijke ontlasting @ door
anti-lordose en voor de functionele
mobilisatie @) van de lage wervelkolom.

Indicaties

Alle indicaties waarbij de lage

wervelkolom gedeeltelijk ontlast moet

worden door anti-lordose met daarna
functionele mobilisatie van de lage
wervelkolom, bijv.:

+ Middelmatige lumbo-ischialgie met
lichte uitval bij protrusie/prolaps van
tussenwervelschijf

+ Middelmatig pseudoradiculair lumbaal

syndroom

Spondylolisthesis, graad |, met

lumbalgie

Middelmatige lumbale deformiteit

(recidiverende behandeling, complex

verloop)

Toestand na operatie

tussenwervelschijf met kleine tot

middelmatige prolaps

Degeneratie

Contra-indicaties
Momenteel niet bekend.

Risico‘s / Bijwerkingen

Bij strak aangebrachte hulpmiddelen

kunnen er plaatselijk drukverschijnselen

of beknelling van bloedvaten of
zenuwen optreden. Daarom dient u bij
de volgende omstandigheden voor de
toepassing overleg te plegen met uw
behandelend arts:

+ Aandoeningen of letsels van de huid in
het toepassingsgebied, vooral bij
tekenen van ontsteking (te warm,
zwelling of roodheid)

- Waarnemings- en

doorbloedingsstoornissen (bijv. bij
diabetes, spataders)

« Stoornissen van de lymfeafvoer — ook
onduidelijke zwellingen van weke
delen weg van het toepassingsgebied.

Bij het dragen van strak aangebrachte

hulpmiddelen kunnen plaatselijk

huidirritaties voorkomen, die te wijten
zijn aan een mechanische irritatie van
de huid (vooral in combinatie met
transpiratie) of aan de samenstelling van
het materiaal.

Gebruikersgroep en
patiéntendoelgroep

De gebruikersgroep omvat medisch
personeel en patiénten, incl. personen
die bij de verzorging helpen, na
voldoende toelichting door medisch
personeel.

Patiéntendoelgroep: medisch personeel
gebruikt het product voor volwassenen
en kinderen, rekening houdend met de
beschikbare maten/groottes, de vereiste
functies/indicaties en de informatie van
de fabrikant op eigen verantwoording.

Draaginstructie

Het beste resultaat met bandages
bereikt u tijdens lichamelijke
activiteiten. Principieel kan de bandage
gedurende de hele dag worden
gedragen. De speciale vormgeving in het
gedeelte van de liesbuiging levert een
belangrijke bijdrage aan de correcte en
comfortabele zit van de bandage. De
draagduurdientechter aan het eigen
draaggevoel aangepast te worden. Bij
langere rustfasen (bijv. lang zitten/
autorijden, slapen) dient u de bandage
uit te trekken.

De bandage is geschikt voor het gebruik
in water. Spoel het product daarna
echter zorgvuldig uit.

Gebruiksaanwijzing
+ Voordat u de orthese aanbrengt,



maakt u eerst de riemen losser, zodat u
de orthese zonder te trekken kunt
aantrekken. Maak hiervoor de
klittenbanduiteinden van de banden
los en plaats deze daarna losjes verder
naarachteren op het veloursvan de
band.Afb.1
Trek de overtrek van textiel over de
massagepelotte en bevestig de pelotte
in het midden resp. volgens de
aanwijzingen van de arts of het
medisch personeel op het middelste,
donkergrijze deel met klittenband op
de rug. Afb.2
« De pelotte moet zo bevestigd zijn dat
bij hetdragen het onderste uiteinde
ervan op het begin van de bilplooi ligt
+ De magenta rand (onderste rand)
toont hoe de orthese geplaatst moet
worden.
« Steek eerst uw linkerhand door de
binnenste handlus aan de linker rand
van de sluiting. Afb. 3
Breng de orthese rond uw lichaam en
steek uw rechterhand in de buitenste
handlus aan de rechter rand van de
sluiting. Afb. 445
Trek beide zijden van de sluiting over
elkaar en sluit ze zo goed mogelijk in
het midden met het klittenband. Afb. 6
Let er bij het sluiten op dat de
rugversteviging zich in het midden
bevindt. Afb.7
+ Maak nu het einde van het klittenband
van de bevestigingsbanden los en trek
deze tegelijkertijd naar voren. Afb. 8+9
+ U kuntde spanning naar wens
aanpassen om het pijngevoel zelf te
regelen. De orthese zit juist als de
onderkant van de sluiting vlak boven
uw schaambeen ligt. Afb. 10
« Om de orthese weer te openen, helpt
de kleine lus aan de rechter rand van
de sluiting. Afb. 11

Opmerking voor de technicus: De
riemlengte kan individueel op maat
worden gemaakt door de Y-vormige

Nederlands

klittenband bij te knippen. Afb. 12

Wasinstructies

Verwijder de pelotte voor het wassen.

Wanneer nodig, kunt u de pelotte met

een vochtige doek schoonmaken.

Verwijder voor het wassen het

riemsysteem door het van het

verbindingsstuk los te maken.

Klittebandsluitingen moeten voor het

wassen worden gesloten. Wij adviseren

het gebruik van een waszak.

Wasverzachters, vetten, olién, lotions,

zalven en zeepresten kunnen het

materiaal aantasten, het Clima

Comfort-effect nadelig beinvioeden en

huidirritaties veroorzaken.

+ Was het product bij voorkeur met medi
clean wasmiddel met de hand of in de
zachte was op 30° met een mild
wasmiddel zonder wasverzachter.

- Niet bleken.

+ Aande lucht laten drogen.

- Nietstrijken.

- Niet chemisch reinigen.
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Bewaarinstructie
Gelieve het product droog te bewaren en
te beschermen tegen direct zonlicht.

Materiaalsamenstelling

Gebreid materiaal: polyamide, elastaan,
polyester, viscose

Pelotte: polyurethaan, polyethyleen

Aansprakelijkheid

De aansprakelijkheid van de fabrikant
vervalt bij ondeskundig gebruik. Houd
daartoe ook rekening met de
desbetreffende veiligheidsinstructies en
aanwijzingen in deze
gebruiksaanwijzing.
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Afvalverwijdering °
Na gebruik als afval verwijderen )
volgens de voorschriften. Wﬂ

Uw mediteam
Wenst u van harte beterschap!

Bij reclamaties in verband met het
product, zoals beschadiging van het
weefsel of een verkeerde pasvorm,
neemt u rechtstreeks contact op met uw
medische vakhandel. Enkel ernstige
incidenten, die tot een ernstige
achteruitgang van de
gezondheidstoestand of tot de dood
kunnen leiden, moeten aan de fabrikant
en de bevoegde autoriteit van de
lidstaat worden gemeld. Ernstige
incidenten zijn gedefinieerd in artikel 2,
nr.65 van de Verordening (EU) 2017/745
(MDR).



Lumbamed®
pro

Formal

Lumbamed pro er en ortese til delvis
aflastning gennem aflordosering @ og
til funktionel mobilisering @ af
leendehvirvelsgjlen.

Indikationer

Alle indikationer, hvor en delvis

aflastning ved aflordosering med

efterfglgende funktionel mobilisering af

lendehvirvelsgjlen er ngdvendig, som f.

eks.:

+ Middelsvaer lumbago-iskias med lette
svigt ved diskusprotrusion / prolaps

+ Middelsveaert pseudo-radikulaert
lumbalsyndrom

+ Spondylolistese, grad |, med
lumbalgier

+ Moderat lumbal deformitet
(recidiverende behandling, kompliceret
forlgb)

« Tilstand efter diskusoperation med
lille til mellemstor prolaps

- Degeneration

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato.

Risici / Bivirkninger

Ved hjzaelpemidler, der sidder stramt, kan

der forekomme lokale tryksymptomer

elleren indsnzevring af blodkar eller
nerver. Under fglgende omsteaendigheder
skal du derfor fgr anvendelsen
konsultere din behandlende lzege:

+ Sygdomme eller sar pa huden i
anvendelsesomradet, iseer ved tegn pa
betandelser (for stor varmedannelse,
haevelse eller redme)

« Fgleforstyrrelser og forstyrrelseri
blodcirkulationen (f.eks. ved diabetes,
areknuder)

« Forstyrrelser af lymfeaflgb—ligeledes

Dansk

ikke entydige haevelser af blgddele et

stykke fra anvendelsesomradet
Nar der beeres stramtsiddende
hjeelpemidler, kan der forekomme lokale
hudirritationer, der skyldes en mekanisk
irritation af huden (iszer i forbindelse
med sveddannelse) eller
materialesammensetningen.

Bruger og patient-malgruppe
Sundhedspersonale og patienter/
brugere. Personale uden sundhedsfaglig
baggrund bgr have modtaget en grundig
opleering.

Patientmalgruppe: Sundhedspersonale
skal forestd maltagning samt rad og
vejledning omkring funktion og
indikation. Desuden anvisning af
héndtering af produktet i henhold til
indikation / ngdvendig funktion og
producentens oplysninger.

Bzereinstruktion

Den stgrste virkning opnar bandager,
mens kroppen er aktiv. | princippet kan
man have bandagen pa hele dagen. Den
specielle udskeering i lysken bidrager
vaesentligt til, at ortosen sidder korrekt
og komfortabelt. Men kun, hvis man selv
foler, at det er behageligt. Ved leengere
hvilepauser (f.eks. hvis man sidder/kgrer
bil i lengere tid eller sover) bgr man tage
bandagen af.

Bandagen er egnet til brug i vand. Skyl
produktet grundigt bagefter.

Paklaedning

Lasn venligst remmene, fgr du tager
ortesen pa, sa paklaedningen sker uden
traek. Lgsn hertil burrelukkernes ender
pa remmene, og s&t dem lgst pa igen
leengere bagved pa remmens velour.
Afb.1

Traek tekstilovertraekket over
massagepelotten, og placer pelotten i
midten hhv. efter legens eller
fagpersonalets anvisning pa den



midterste, mgrkegra burreflade pa
rygelementet. Afb. 2

« Nar pelotten baeres, skal den veere
fastgjort pa en sddan made, at den
nederste ende ligger ved analfurens
begyndelse

+ Den magentafarvede kant (den nedre
afsluttende kant) giver dig oplysningen
om, hvordan ortesen skal tages pa.

« Grib fgrst med venstre hand ind i den
indre handstrop pa lukkets venstre
side. Afb.3

« Fgrortesen rundt om kroppen, og grib
forst med hgjre hand i den ydre
handstrop pa lukkets hgjre side. Afb.
445

« Treek begge sider af lukket sadan
sammen i midten, sa de s vidt muligt
er jeevnt fastgjort med burrelukningen
oven pa hinanden. Afb. 6

« Sgrg ved lukning for, at rygstiveren er
placereti midten. Afb.7

+ Lgsn nu fgrst treekremmenes
burreender, og traek disse samtidigt
frem. Afb. 8+9

+ Spaendingen kan du selv indstille alt
efter dine behov og din
smertefornemmelse. Ortesen sidder
rigtigt, nar den nedre lukkekant ligger
lige over skambenet. Afb. 10

- Tiligen at abne ortesen kan du bruge
den lille fingerstrop i kanten af lukkets
hgjre side. Afb. 11

Oplysning til teknikeren: Remmens
leengde kan tilpasses individuelt ved at
skeere den til pa Y-burrelukkets kant.,
Afb.12

Vaskeanvisning

Pelotten bgr fjernes fgr vask. Om
ngdvendigt kan den renses med en
fugtig klud. Fjern venligst fgr vask
sele-systemet ved at Igsne det fra
forbindelsesstykket. Luk venligst
burrelukningerne fgr vask. Vi anbefaler
at bruge en vaskepose. Skyllemiddel,
fedt, olie, lotioner, salver og saeberester

kan angribe materialet, pavirke Clima

Comfortvirkningen og fremkalde

hudirritationer.

« Produktet skal helst vaskes med medi
clean vaskemiddel i handen, eller ved
skanevask ved 30 °C med
finvaskemiddel uden skyllemiddel.

+ Mé ikke bleges

- Lufttarres

+ Ma ikke stryges.

- Mé ikke renggres kemisk.
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Opbevaringsinstruktioner
Opbevares tgrt og beskyttes mod
direkte sollys.

Materialesammensatning
Strik: Polyamid, elastan, polyester,
viskose

Pelotte: Polyurethan, polyethylen

Ansvar
Fabrikantens ansvar bortfalderi tilfeelde
af ukorrekt anvendelse. Tag ogsd hensyn
til de pagaeldende sikkerhedshenvisninger
og instruktionerne i denne
brugsvejledning.

[ ]
Bortskaffelse =)
Skal bortskaffes korrekt efter brug. Wﬂ

Deres medi Team
@nsker Dem god bedring!

| tilfaelde af reklamationer i forbindelse
med produktet, som f.eks. skader pa
strikvaren eller mangler i pasformen,
henvend dig venligst direkte til din
medicinske specialforhandler. Kun
alvorlige haendelser, der farer til en
vasentlig forveerring af
helbredstilstanden eller til dgden, skal
indberettes til fabrikanten og til
medlemsstatens kompetente



myndighed. Alvorlige handelser er
defineretiforordningens artikel 2, nr. 65
(EU) 2017/745 (MDR).



Lumbamed®
pro

Andamal

Lumbamed pro aren ortos for delvis
avlastning @ med vars hjalp man kan
motverka lordosering och for funktionell
mobilisering@av landryggraden.

Indikationer

Samtliga indikationer dar en delvis

avlastning genom att motverka en

lordosering atfoljd av funktionell
mobilisering i landryggraden ar
nddvandig, som t.ex.

+ Mattligt svar lumbago-ischias med
lindriga funktionsnedsattningar med
diskprotrusion/prolaps

+ Mattligt svart pseudo-radikulart
landryggssyndrom

« Spondylolistes, grad |, med smarta i
landryggen

«+ Mattlig deformitet i landryggen
(dterkommande behandling,
komplicerat forlopp)

« Tillstand efter diskbrackoperation med
liten till medelstor prolaps

+ Degeneration

Kontraindikationer
Hittills inga kanda.

Risker / Biverkningar

Vid hart atsittande hjalpmedel kan

foljden bli trycksar eller atklamda

blodkarl och nerver. Darfor ska du i

foljande fall radfraga din behandlande

ldkare innan du anvander produkten:

« Sjukdomar eller skador som paverkar
huden i anvandningsomradet, framfor
alltvid inflammatoriska tecken
(6verdriven varme, svullnad eller
rodnad).

« Sensoriska stérningar eller
cirkulationsrubbningar (t.ex. vid
diabetes eller kdrlkramp)

« Storningar av lymfflodet — dven icke
entydiga svullnader av mjukdelar som
intedrinarheten av
anvandningsomradet

Om de hjdlpmedel som man anvander

sitter 4t for hart kan det uppsta lokala

hudirritationerellerirritationer som

beror pa mekanisk irritation av huden (i

synnerhet vid svettning) eller

materialets sammansattning.

Avsedda anvandare och malgrupp
Till de avsedda anvandarna raknas
sjukvardspersonal och patienter samt
personer som utfor vardinsatser enligt
adekvata instruktioner fran
sjukvardspersonal.

Malgrupp: Sjukvardspersonal ldmnar ut
produkterna under deras ansvar utifran
de tillgangliga matten/storlekarna och
de nédvandiga funktionerna/
indikationerna till vuxna och barn med
beaktande av tillverkarinformationen.

Barinstruktion

Den storsta effekten har bandaget vid
rorelse. | princip kan man anvanda
bandaget hela dagen. Den speciella
utformningen vid ljumsken bidrarihog
grad till att bandaget sitter ratt och ar
bekvamt att bdra. Anpassa
anvandningstiden efter dina egna behov
och komforten. Virekommenderar att
bandaget tas av vid langre vilopauser
(till exempel nér du sitter lange/aker bil
eller sover).

Bandaget kan dven anvandas i vatten.
Skolj igenom produkten grundligt med
rent vatten.

Anvisningar fér patagning

« Innan du tar pd ortosen ska du lossa pa
remmarna sd att du kan ta pa dig
produkten utan att behdva draiden.
Lossa pa remmarnas kardborrandar
och fast dem 16st pa den velourkladda
remdelens baksida. Bild 1



Dra textiloverdraget over
massagepelotten och fixera pelotten i
mitten, eller enligt anvisning fran
ldkare eller specialist, pa den mellersta,
morkgra kardborreytan pa bakstycket.
Bild 2
« Pelotten ska fastas sa att dess nedre
ande sitter direkt ovanfor skinkorna
ndrden bars.
- Den magentafdargade kanten (nedre
kanten) visar hur ortosen ska placeras.
For forstin vanster handideninre
handdglan pa den vanstra
stangningssidan. Bild 3
« Forortesen om kroppen och stick
sedaninden hdgra handeniden yttre
handéglan pa den hogra
stangningssidan. Bild 4+5
Dra ihop bada stédngningssidorna i
mitten sa att de sa langt som mojligt
fasts jamnt ovanpa varandra. Bild 6
Vid stangning, se till att det stdet pa
ryggdelen dr placerad i mitten. Bild 7
Borja nu med att lossa pa
dragremmarnas kardborrandar och
dra dem framéat samtidigt. Bild 8+9
Justera spanningen utifran dina behov
och férnimmelse av smarta. Ortosen
sitter korrekt nar den nedre fastkanten
ar placerad strax ovanfor blygdbenet.
Bild 10
+ Foratt oppna ortesen kan man ta den
lilla fingerdglan pa hoger sida till hjalp.
Bild 11

Information for teknikern: Remmarnas
ldngd kan anpassas individuellt genom
att man klipper av dem frdn ddr
Y-kardborrebandet bérjar. Bild 12

Tvattrad

Pelotten ska tas bortinnan ortosen
tvdttas. Vid behov kan den rengoras
med en fuktig trasa. Infor tvdtt, ta bort
béltessystemet genom att lossa det fran
anslutningsdelen. Forslut
kardborrebanden och avldagsna
gangjarnen fore tvatt. Vi

rekommenderar anvandning av

tvattpase. Skoljmedel, fetter, oljor,

lotioner, salvor och tvalrester kan
angripa materialet, hindra Clima

Comfort-effekten och férorsaka

hudirritationer.

« Tvatta produkten for hand,
foretradesvis med medi clean-
tvdttmedel, eller i 30°C fintvatt med
skonsamt medel utan skéljmedel.

- Farej blekas.

- Lat lufttorka.

- Farej strykas.

+ Far ej kemtvattas.
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Forvaring
Forvara produkten torrt och utsatt den
inte for direkt solljus.

Materialsammansattning
Stickat material: polyamid, elastan,
polyester, viskos

Pelotte: polyuretan, polyeten

Ansvar

Tillverkarens ansvar upphérvid en icke
avsedd anvandning. Observera dven de
respektive sakerhetsanvisningarna och
anvisningarna i den har bruksanvisningen.

Avfallshantering i
Avfallshantera korrekt efter <
anvandning. W"

Ditt medi Team
Onskar dig god battring!

Vid reklamationer i samband med
produkten, till exempel vid skador i
vavnaden eller fel i passformen, vanligen
kontakta din aterforséljare av
sjukvardsprodukter. Endast allvarliga
foreteelser som kan innebdra en
vasentlig forsamring av halsotillstandet



eller doden, bor anmalas till tillverkaren
eller den ansvariga myndigheten av
medlemsstaten. Allvarliga foreteelser
definierasiartikel 2 nummer 65 av
direktivet (EU) 2017/745 (MDR).



Lumbamed®
pro

Informace o tGcelu pouZiti
Lumbamed pro je ortéza pro Castecné
odlehéeni @ ordézy a k funkénf
mobilizaci @ bedernf patefe.

Indikace

VSechny indikace, u nichZ je nutné

Castecné odlehcenflordézy s ndslednou

funkéni mobilizaci bederni patere, jako

je napf.:

« Stfedné tézkd lumboischialgie s
mirnymi poruchami pfi protruzi/
vyhfezu meziobratlovych plotének

- Stfedné tézky pseudoradikuldrni
bederni syndrom

+ Spondylolistéza I. stupné s bolestmi
bederni patere (lumbalgie)

« Stfedné tézkd deformita bedernf
patere (recidivujici [écba,
komplikovany pribéh)

« Stav po operaci meziobratlové
ploténky s malym az stfedné velkym
vyhfezem

- Degenerace

Kontraindikace

V soucasné dob€ nejsou zddné zndmy.

Rizika / Vedlejsi tCinky

V pfipadé pevné utazenych pomacek

muze dojit k mistnim otlakdim nebo

stendéze cév nebo nervd. Proto byste
méli za ndsledujicich okolnosti
pouzivani konzultovat se svym
oSetfujicim Iékafem:

« Onemocnéni nebo poranéni pokozky
v oblasti aplikace, pfedevsim v pfipadé
zndmek zanétu (nadmérné teplo, otok
nebo zarudnutf)

« Poruchy citlivosti a prokrvovani (napf.
u diabetu, kfecovych Zil)

« Poruchy odtoku lymfy —rovnéz
nejednoznacné otoky mékkych tkanf

O
wme

e

po strandch mist aplikace
PFi nosenf priléhavych pomlcek mize
dochdzet k mistnimu podrdzdéni klze,
pfip. iritaci, které mdZze byt zplsobeno
mechanickym drazdénim pokozky
(pFedevsim spolecné s pocenim) nebo
slozenfm materidlu.

Predpokladani uzivatelé a cilova
skupina pacientd

K pfedpoklddanym uzivatelim se fadf
pfislusnici zdravotnickych profesia
pacienti, véetné osob poméhajicich s
péci, po patficném vysvétlenf
pfislusniky zdravotnickych profest.
Cilové skupina pacient(: PFislusnici
zdravotnickych profesi oSetFuji na
zakladé mér/velikostf, které maji k
dispozici a potfebnych funkci/indikacf,
dospélé a déti se zohlednénim informaci
vyrobce ve své odpovédnosti.

Informace ohledné noseni

Nejvétsi icinek dosahuji bandaze
béhem télesné Cinnosti. Zdsadné je
moZzné banddz nosit celodenné.
Specidlni tvarv oblasti tiisel podstatné
pFispivd ke sprdvnému a pohodInému
usazeni bandédze. Ovsem dllezZity je
vlastni pocit z noSenti. PFi delSich
klidovych prestavkach (napf. dlouhé
sezeni/jizda autem, spanek) je vhodné
bandéz sejmout.

Bandéz je vhodna pro pouZiti ve vodé.
Néasledné bandaz dikladné vymachejte.

Pokyny k nasazovani

« DFive nez ortézu nasadite, povolte
popruhy, aby ji §lo nasadit bez tahant.
Povolte k tomu suché zipy na koncich
popruh(l a uchytte je volné o kousek
dél na velur popruhu. Obr. 1

« Textilni povlak pfetdhnéte pres
masazni pelotu a pelotu zafixujte
uprostred pfip. podle pokynu Iékafe
nebo odborného persondlu na
prostiedni, tmaveé Sedé plose se

tina
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suchym zipem na zddovém prvku.
0obr.2

+ Pelota by méla byt upevnéna tak, aby
pfi noSeni spodnf konec leZel na
zacatku hyzdové ryhy.

+ Purpurovd hrana (spodni okraj
uzdvéru) vém naznacuje, jak se ma
ortéza nasadit.

+ Vklouznéte nejdfive levou rukou do
vnitfniho poutka na levé strané
uzavéru. Obr.3

« Vedte ortézu kolem téla a pravou ruku
vsurite do vnéjsiho poutka na ruku na
pravé strané uzdvéru. Obr. 4+5

+ Obé strany uzavéru stahnéte k sobé
doprostred tak, aby byly suché zipy co
nejvice rovhomérné spojeny pres sebe.
obr.6

« PFi zavirdni dbejte na to, aby byla
zadovd vyztuha umisténa uprostfed.
0obr.7

« Povolte nyni nejprve suché zipy na
koncich dotahovacich popruht a
pfitdhnéte je soucasné smérem
dopfedu. Obr. 8+9

« Napnuti mGzZete regulovat podle svych
potfeb a podle svého pocitu bolesti.
Ortéza sedi spravné, kdyZ je spodnf
hrana uzavéru tésné nad stydkou
kosti. Obr. 10

« Pfirozepinaniortézy vam pomuize
maly jazycek na kraji pravé strané
uzavéru.Obr. 11

Upozornéni pro technika: Délku popruhu
muZete individudlIné prizptsobit
pristrihnutim jednoho konce suchého zipu
Y.0br.12

Pokyny k prani

Pred pranim by se méla pelota odstranit.
Je-li tFeba, mUZete ji oCistit vihkym
hadfikem. Pfed pranim prosim
odstrante popruhovy systém tak, Ze jej
odepnete od spojovaciho kusu. Pasky na
suchy zip pred pranim zapnéte.
Doporucujeme pouzitf praciho pytliku.
AvivaZe, tuky, oleje, télovd mléka, masti

a zbytky mydel mohou zpisobovat
naruseni materidlu, negativné
ovliviovat efekt Clima Comfort a
vyvoldvat podrdzdéni pokozky.

« Vyrobek perte nejlépe za pouziti
praciho prostfedku medi clean v ruce
nebo v pracce na Setrny program pfi
teploté 30°C za pouziti praciho
prostfedku na jemné prddlo bez
bélidel.

+ Nebélit

+ Susit navzduchu.

+ Nezehlit.

+ Chemicky necistit.

wXBl AR

Pokyny pro skladovani

Vyrobek skladujte na suchém misté
chrédnéném pred pfimymi slunecnimi
paprsky.

Materidlové sloZzeni

Pletivo: polyamid, elastan, polyester,
viskdza

Pelota: polyuretan, polyethylen

Ruéeni

Rucenivyrobce zanikd pfi nespravném
pouZivani. DodrZujte také prislusné
bezpecnostni pokyny a instrukce v
tomto ndvodu k pouZivéni.

Likvidace @i"

Po pouziti fadné zlikvidujte.

Vas tym medi
Vam preje rychlé uzdraveni!

V pfipadé reklamaciv souvislosti
svyrobkem, jako je napfiklad poskozeni
Upletu nebo vady priléhavosti, se prosim
obratte pfimo na svého specializovaného
prodejce zdravotnickych prostredkd.
Pouze zavazné nezddouci pfihody, které
mohou vést ke znacnému zhorsenf{
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zdravotniho stavu nebo ke smrti, je
tfeba nahldsit vyrobci a pfislusnému
Gfadu ¢lenského statu. Zdvazné
nezadouci prihody jsou definovany ve
¢lanku 2 €. 65 nafizeni (EU) 2017/745
(MDR).
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Namjena

Lumbamed pro ortoza je koja sluZi za
djelomi¢no rasterecenje @ smanjenjem
lordoze te za funkcionalnu mobilizaciju
@ lumbalne kraljeZnice.

Indikacije

Sve indikacije pri kojima je potrebno

djelomicno rasterecenje smanjenjem

lordoze s funkcionalnom mobilizacijom

lumbalne kraljeZnice, kao npr.:

« Srednje teSka lumboishialgija s blagim

neuroloskim deficitima zbog izbijanja

ili prolapsa kraljezaka

Srednje teski pseudoradikularni

lumbalni sindrom

Spondilolisteza, I. stupanj, s

lumbalnom boli

+ Lumbalna deformacija srednje razine
(ponovljeno lijecenje, kompliciran
tijek)

+ Postoperativno stanje s malim do
srednje velikim prolapsom

- Degeneracija

Kontraindikacije
Do danas nepoznate.

Rizici/ Nuspojave

Medutim u pojedinacnim slucajevima

moze dodi do lokalnog osjecaja pritiska

ili do suZavanja krvnih Zila ili Zivaca.

Stoga se u sljedec¢im okolnostima prije

uporabe posavjetujte sa svojim

lije€nikom:

+ Kozne bolesti ili ozljede na podrucju
primjene, posebno sa znakovima upale
(pretjerano zagrijavanje, oticanje ili
crvenilo)

« Osjetni i krvoZilni poremecaji (npr.
dijabetes, varikozne vene)

+ Poremecaji odljeva limfne tekucine
- takoder nezamjetne otekline mekih

dijelova izvan podrucja primjene
Kada nosite usko prianjaju¢a pomagala,
moze doci do lokalne iritacije koZe, Sto
se moze pripisati mehanickoj iritaciji
koZe (posebno u vezi sa znojenjem) ili
sastavu materijala.

Predvidene ciljne skupine korisnika i
pacijenata

Medu predvidene korisnike ubrajaju se
pripadnici zdravstvene struke i pacijenti,
ukljucujudi osobe koje pomazu pri
njegovanju nakon odgovarajuéeg
obrazovanja pripadnika zdravstvene
struke.

Ciljna skupina pacijenata: Pripadnici
medicinske struke opskrbljuju odrasle i
djecu prema dimenzijama/veli¢inama na
raspolaganju te potrebnim funkcijama/
indikacijama uz pridrZzavanje
proizvodacevih informacija na svoju
odgovornost.

Napomena za noSenje

BandaZe postizu nabolje djelovanje
tijekom tjelesne aktivnosti. Principijelno
se bandaZa moZe nositi tijekom cijelog
dana. Specijalan kroj nad preponima
znatno pridonosiispravnom i
komfornom pristajanju bandaze. Kod
razdoblja noSenja se je doduse najbolje
ravnati prema vlastitoj potrebi i
vlastitom osjecaju pri nosenju. Kod
duZeg mirovanja (napr. dugog sjedanja/
voznje u automobilu, spavanja) bandazu
valja skinuti.

BandaZa se moZe nositi u vodi. Molim
zatim isperite proizvod temeljito.

Upute za stavljanje

« Prije stavljanja ortoze, otpustite trake,
tako da se stezanje odvija bez
povlacenja. Da biste to ucinili,
olabavite Ci¢ak krajeve trake i labavo ih
stavite na velur trake. SI. 1

« Prevucite tekstilnu navlaku preko
masazne pelote i pricvrstite pelotu u



sredinu ili prema uputama lijecnika ili
strucnog osoblja na sredisnju, tamno
sivu CiCak povrsinu na straznjem
elementu. SI. 2

Pelota mora biti pricvrséena tako da

pri noSenju njezin donji kraj nalijeze

glutealnu brazdu.

Rub u magenta boji (donji krajnji rub)

pokazuje vam kako staviti ortozu.

+ Prvo lijevom rukom prodite kroz
unutarnju ruénu omcu na lijevoj strani
za zatvaranje.SI. 3

+ Omotajte ortozu oko tijela i desnom

rukom prodite kroz vanjsku ru¢nu

omcu na desnoj strani za zatvaranje.

SI.4+5

Povucite obje strane za zatvaranje

zajedno u sredini tako da budu Sto

ravnomjernije pricvrséene jedna za
drugu.Sl.6

« Prilikom zatvaranja pripazite da nosac

za leda bude postavljen na sredinu. SI.

7

Sada prvo otpustite Cicak krajeve traka

i istovremeno ih povucite naprijed. SI.

8+9

Prema potrebi i ovisno o osjecaju boli

moZete regulirati napetost. Ortoza

ispravno pristaje kada je donji rub za
zatvaranje tocno iznad stidne kosti. SI.

10

+ Pri ponovnom otvaranju ortoze
pomaze vam mala omca za prst na
rubu desne strane za zatvaranje. SI. 11

Napomena za tehnicara: Duljina traka
moZe se podesiti pojedinacno rezanjem na
dnu Y-Cicka. SI. 12

Upute za odrZavanje

Pelotu treba ukloniti prije pranja. Ako je
potrebno, moZe se oCistiti vlaznom
krpom. Prije pranja uklonite sustav traka
tako da ga odvojite od prikljucka.
Cicak-trake zatvorite prije pranja.
Preporucujemo koristenje vrecice za
pranje. Omeksivaci, masti, ulja, losioni,
pomade i ostaci sapuna mogu ostetiti

materijal, utjecati na ucinak Clima

Comfort i uzrokovati nadraZenost koZe.

+ Proizvod operite rucno, po
mogucnosti s medi clean
deterdzentom, ili u perilici rublja uz
program za osjetljivo rublje na 30°C
koriste¢i blagi deterdZent i bez
omekSivaca.

- Neizbjeljujte.

« Ostavite susiti na zraku.

- Ne glacajte.

+ Ne Cistite kemijski.

wXAB R

Upute za skladiStenje
Cuvati na suhom mjestu, zastiéeno od
svjetlosti.

Sastav materijala

Pleteni materijal: poliamid, elastan,
poliester, viskoza

Postava: poliuretan, polietilen

Jamstvo

Jamstvo proizvodaca prestaje vaziti u
slu¢aju nenamjenske uporabe. Pritome
slijedite i odgovarajuce sigurnosne
napomene iinstrukcije u ovim uputama
za uporabu.

Zbrinjavanje °
Nakon upotrebe propisno =)
zbrinuti. Wﬂ

Vas medi Team
ZeliVam brzo ozdravljenje!

U slucaju reklamacija vezanih uz
proizvod, poput oSte¢enja u materijalu
ili ako vam ne pristaje, obratite se
izravno svom dobavljacu medicinskih
proizvoda. Samo ozbiljni slucajevi, koji bi
mogli dovesti do znacajnog narusavanja
zdravlja ili smrti, moraju se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drZave



Clanice. Teski slucajevi definirani su u
Clanku 2. stavku 65. Uredbe (EU)
2017/745 (MDR).
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Lumbamed pro - 310 0pTE3 AAA
YacTUUYHOW pa3rpy3kn @ nyTem
AENOPAMNBALNK, @ TAKXE AAA
bYHKLMOHAAbHOW MOBMAM3ALMM @
NOSICHWUYHOTO OTAEAA NMO3BOHOYHMKA.

MNokasaHuA

Bce nokasaHus, npu KOTOPbIX
HEeobxoAMMa YacTUUHas pasrpyska
NOCPEACTBOM AEAOPAM3ALIMM C
nocaeaytoLLen GyHKLMOHAABHOM
MOBHAM3ALMEN NOACHUYHOIO OTAEAA
NO3BOHOUYHMKA, HanpuMep:

« AtoMBOMLLIMAATUA CPEAHEN CTEMEHM
TSKECTU C AETKUMM OCAOXKHEHUSIMM
npu NpoTpy3un / npoaance
MEXMNO3BOHOYHOr0 AUCKa
MceBAOPaAUKYAAPHbIM MNOACHWUYHbIN
CUHAPOM CPEAHEN CTEMNEHM THXECTH
CnoHAMAOAMCTES | cTENEeHM ¢
AtOMbBaATnein

Aedopmauns NOSCHUYHOrO OTAEAa
CpeAHei cTenexu (NoBTopHOE
AeYEeHUE, OCAOXKHEHHOE TeUeHue)
CocTosiH1e nocae onepauun Ha
MEXMO3BOHOUYHbIX AMCKaXx C
HEeBOABLIMM UAWM CPEAHWMM MPOAANCOM
- AereHepaums

MpoTuBoNnokasaHusa

O HaCTOALLErO BPEMEHW HE BbIABAEHbI.

Pucku / MobouHble apdeKTbi

Mp¥ NAOTHOM MpUAEraHuu
BCMOMOraTeAbHbIX CPEACTB MOXET
NPOU30NTU MECTHOE CAABAVBAHWE UAK
CYXEeHWEe KPOBSAHbLIX COCYAOB MAM
HepBOB. Mo3ToMy 0683aTeAbHO
KOHCYALTUPYWUTECH CO CBOWMM AeYaLLUM
BPaYOM MpU CAEAYHOLLIMX
0bCcTOATEALCTBAX:

+ 3ab0AeBaHMA UAW MOBPEXAEHUS KOXM

B 0bAaCTH NnpuUMeHeHUs, npexae BCero
NpPU BOCNAAUTEABHbIX CUMMTOMAaX
(CMABHBIN HarpeB, onyxaHne 1AK
nokpacHeHue)

HapyLueHne 4yBCTBUMTEABHOCTH U
KpoBOOOPALLEHUS (Hanpumep npu
Avabete, pacluMpeHun BeH)
HapyLieHns AMMGOOTTOKa — a Takxe
HEOAHO3Ha4YHbIE OnyXaHUa MArknx
TKaHel 3a npeaenamun obaacTu
NPUMEHEHUS

HolweHne TeCHO NpuAeratoLImnx
BCMOMOraTeAbHbIX CPEACTB MOXET
NPUBECTU K NMOABAEHWUIO MECTHbIX
pasApaxeHnit KoXu, NPUUYMHOM KOTOPbIX
MOXET BbITb MexaHW4yeckoe
pasapaxeHne Koxu (MPexAe BCEro B
COoYeTaHnn C NOTOOTAEAEHUEM) UAK
cocTaB MaTepuana.

Mpeanonaraemble NOAb30BaTEAU U
rpynna nauuMeHToB

K uncAy npeanoAaraembix
NoAb30BaTEAEN OTHOCATCS
NPeACTaBUTEAM MEAULIMHCKMX
NPOGECCHt U NALMEHTbI, B TOM YMCAE
AMUA, OKa3blBatOLLME NMOMOLLb B YXOAE,
NMOCAE COOTBETCTBYIOLLErO 0ByUeHHs
NPeACTaBUTEAIMU MEANLIMHCKMX
npodeccuit.

LieneBas rpynna naumeHToBs:
MpeAcTaBUTEAU MEAULIMHCKMX
npodeccuit Noa cobCTBEHHYO
OTBETCTBEHHOCTb HA OCHOBAHMM
AOCTYMHbIX MEP/BEAUYMH U
HEO0bOXOAMMbIX GYHKLIMI/NOKa3aHun
0Ka3bIBAKT MEAMLMHCKYO NMOMOLLLb
B3POCAbIM M AETAM C yUYeToM
NHOOPMALIMM MPOUIBOAUTEAS.

yKasaHua no npUMeHeHuto
Hanboabllan addekTUBHOCTb baHAaxa
AOCTUraeTca npu GU3nyecKom
aKTMBHOCTW. BaHA@X MOXHO HOCUTb
BECb AeHb. Bbipes cneunansHon Gpopmbl
B 06AaCTM NaxoBoro cruba nomoraet
npaBWAbHO HaaeBaTb 6aHA@X M AeraeT
€ro yA0bHbIM B UCMOAb30BaHUMK.



MauneHT 0643aH orpaHMuMBaTh BpEMS
MCMNOAb30BaHUS, OPUEHTUPYACH Ha
CcO6CTBEHHbIE NOTPEBHOCTU U
oulylleHus. BaHaaX CAeayeT CHUMaTb
nepeA AAMTEAbHBIMI NepepbiBaMm
(Hanpumep,nepea NOe3AKoN B
aBTOMOBUAE UAK NEPEA CHOM).

58HA8>K MOXHO TakXe MCMOAb30BaTh B
BoAe. [TocAe 3TOro TIWaTeAbHO
CMOAOCHUTE U3AEAME.

MHCTPYKLMA N0 HAaNOXKEHUIO

+ MNepea HapeBaHWeM opTesa ocrabbre
pemMeLKku, 4Tobbl 0pTeE3 MOXHO ObIAO
HaAeTb He pacTarvBas. AAs 3TOro
OTCOEAMHUTE KOHLLbI PEMELLKOB C
AUMYYKAMU U HEMAOTHO MPUKPENUTE KX
Ha BEAIOPOBOW YaCTh HEMHOrO
Aanblle. Puc. 1

HaTsaHUTE TEKCTUABHbINM YEXOA Ha
MaCCaXHYH0 MOAYLIKY W 3adUKCUpyiTe
NOAYLIKY NOCEPEANHE MAK COTAGCHO
MHCTPYKLMK Bpaya AMbO Apyroro
cneunanmncTa Ha LLeHTPaAbHOM
NMOAKAGAKE C AUMYYKOM TEMHO-CEPOrO
LiBETa Ha AAEMEHTE AASt CMIMHBL. Puc. 2
MoayLKa AOAXHa ObiTb 3aKpenAeHa
Tak, YTo06bl MPU HOLLIEHUU HUKHUIA
KOHEL, HaXOAMACA B HaYaAe AroAUYHOWM
CKAGAKM

dronetoBasa KPOMKa (HUXHUI Kpaw)
yKasblBaeT Ha TO, Kak AOAXEH ObiTb
HaAeT opTes.

CHavana NpoAEHbTE AEBYIO PYKY BO
BHYTPEHHIOIO METAIO Ha A€BOI CTOPOHE
3acTexku. Puc. 3

ObepHuTE OPTE3 BOKPYT TEAA U
NPOAEHbLTE NPaBYHO PYKY B
npeAHa3HavYeHHy AAA 3TOro
BHELLHIOIO METAI0 Ha NPaBOW CTOPOHE
3actexku. Puc. 4+5

CseanTe ABE CTOPOHbI 3aCTEXKM
BMecCTe B LEHTpe, YTOObl OHM Kak
MOXHO 6oAee PaBHOMEPHO NpUAeranm
APYT K Apyry. Puc. 6

Mpw 3acTernBaHWKn CAeAUTE 3a TEM,
uTO6bI OMOPBI AASI CMIMHBI

pacnonaraAucb no UueHTpy. Puc. 7
« Tenepb cnepBa OTCOEAMHUTE KOHLIbI
HaTSXHbIX PEMELIKOB C AUMYYKaMK U
OAHOBPEMEHHO MOTAHWUTE UX BNEPEA.
Puc. 8+9
HaTsxeHne MOXHO OTperyaMpoBaTth B
3aBMCUMMOCTH OT NOTpebHOCTEN U
60AEBbIX OLLYLLEHWH. OpTE3 HapeT
NPaBUAbHO, ECAU HUXHAS KPOMKa
3aCTEeXKWM HAXOAMTCS YyTb BbllE
A0OKOBOW KocTH. Puc. 10
Y106bl CHOBA PACCTErHYTh OPTES,
BOCMOAb3YMTECH MAAEHbKOWM NETEAbKOWM
AAS MAAbL@ Ha Kpato NpaBoOi CTOPOHBI
3actexku. Puc. 11

YkaszaHue ANS TEXHUKa: PemeLukn
MOXHO MOAOrHaThb Mo AAMHE, 0bpe3an
MX Y OCHOBaHUsA Y-06pa3Hok 3aCTexKH-
AUMYyYKH. Puc. 12

PekomeHpauuMu no yxoay

Mepea CTUPKOM MOAYLLKY CAEAYET

n3BAeUb. [pr HEOBXOAMMOCTH €€ MOXHO

OYUCTUTb C NMOMOLLLIO BAAXHOM TKaHM.

Mepea CTUPKOM CHUMKUTE CUCTEMY

peMeLLKOB, OTCOEAMHWB €€ OT

CcoeArHUTEAs . Tlepea CTUPKOW

3aCTErHWUTE 3aCTEXKMU-AUMNYUYKU. Mbl

pPEKOMEHAYEM UCMOAB30BaTh MELLIOK AAS
6enbsa. OnonackmMBaTeAn, XuWpbl, MacAa,

AOCbOHbI, Ma3u 1 OCTaTKu MblA@ MOTYT

OKasblBaTb arpeccMBHOE BAUSIHWE Ha

mMartepuan, Hapywutb adpdekT Clima

Comfort n NpMBECTH K pasApPaXeHUto

KOXMU.

e CTUpanTe n3peame BpyuHyto A1 B
LLAAALLEM PeXUMe CTUPKKU Npu
Temnepatype 30°C ¢ MArK1m
MOLLMM CPEACTBOM 6€3
OonoAackMBaTeAs.

* He otbeanBatb.

* He cylwnTb B CYLUMABHOM MalUMHE.

* He rnapnThb.

e He noaBepraTb XMMWUYECKOM YUCTKE.
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MHCTPYKUMA NO XpaHEHUIO

XpaHWTb B CyXOM MECTe,NPeAOXpaHATh
OT BO3AEVCTBMSA NPAMOro COAHEYHOTO
cBeTa.

MaTtepuansbi

TpuKOTax: NOAMaMMA, dAaCTaH,
NMOAU3CTEP, BUCKO3a

BKAaAbILW: NOAMYPETaH, MOAUITUAEH

OTBETCTBEHHOCTb

[pK1 UCMOAb30BAHUM UBAGAUS HE TO
Ha3HaAYEHMIO NPOU3BOAUTEAL HE HECET
HMUKAKON OTBETCTBEHHOCTH. Takxe
cobAtopaliTe ykazaHus no 6e3onacHoCTH
1 NPEANUCaHKs, NMPUBEAEHHbBIE B 3TOM

MHCTPYKLMM.
YTuausauusa

MocAe UcnoAb3oBaHUS °
YTUAUBUPYITE HAAAEXALLMM 41
obpasom. W

Bawa komnaHua medi
xenaet Bam ckopenero
BbI3AOPOBAEHMSA!

B cAyuae peknamaumit, CBA3aHHbIX ¢
M3AEAMEM, TAKMX KaK MOBPEXAEHWE
TKaHW UAM AePEKTBI MOCAAKH,
obpaluaiiTecs, Noxanyicra,
HEMOCPEACTBEHHO K CBOEMY AVAEDY,
NOCTaBASIIOLLEMY MEAULMHCKKE
n3penns. Mpon3BOANTEAS, a TaKXe B
KOMMETEHTHbIV OpraH rocyaapcTsa-
yneHa EC HeoH6Xx0AMMO MHGOPMMPOBATL
TOABbKO O CEPbE3HbIX CAyUYasx, KOTopble
MOTYT NPUBECTU K 3HAUMTEABHOMY
YXYALWEHWIO COCTOSIHWUSA 3A0POBbS UAK
cmepTh. OnpeaeneHre cepbesHbIx
CAyYaeB copepxuTca B apT. 2 Ne 65
Pernamenta (EC) 2017/745 (PMW).
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Kullanim amaci

Lumbamed pro, bel omurgasindaki
kamburlugun @ giderilmesiyle, yiikiin
kismen alinmasini ve fonksiyonel
mobilizasyonunu @saglayan bir
ortezdir.

Endikasyonlar

Bel omurgasinin durusunun
dizeltilmesiyle yikiin kismen
azaltilmasi ve devaminda fonksiyonel
mobilizasyonu gereken tim
endikasyonlar, érnegin:

Orta siddette lumbosiyatalji; disk
protriizyonuna/ prolapsusuna bagh
hafif defisitler esliginde

Orta siddette psodoradikiler lomber
sendrom

« Derece | spondilolistezis, lumbalji
esliginde

Orta derecede lomber deformite
(tekrarlayan tedavi gereksinimi,
komplike seyir)

« Disk cerrahisi sonrasi durum; kiictik ila
orta buylklikte prolapsus esliginde
Dejenerasyon

Kontrendikasyonlari
Bugline kadar bilinen yok.

Riskler/Yan etkiler

Ancak yardimci aletler siki oldugunda,
yerel basinc belirtileri veya damarya da
sinirlerin daralmasi gordilebilir. Bu
nedenle asagidaki durumlarda
uygulama dncesinde tedavi eden
doktorla gérlismeniz onerilir:

+ Uygulama bolgesinde cilt hastalig
veya yaralanmasi var ise (or. fazla
Isinma, sisme veya kizarma gibi
iltihaplanma gdstergeleri oldugunda)
Bacaklarda duyu kaybi ve dolasim
bozukluklari (6rn. diyabet

hastalarinda, varislerde)

« Lenfdrenaji rahatsizliklari ve
uygulama alaninin disinda kalan
yumusak dokularda belirgin olmayan
sismeler

Ancak yardimci aletler siki oldugunda,

ciltte cildin mekanik olarak tahris olmasi

sonucunda veya malzemenin
bileseninden kaynaklanan, (6zellikle ter
olusmasiyla baglantili olarak) yerel
tahrisler veya iritasyonlar gorilebilir.

Ongériilen kullanicilar ve hasta hedef
grubu

Ongorilen kullanicilarin arasinda, saglik
sektdriindeki calisanlar ve hastalarile,
saglik sektorlindeki calisanlarin gerekli
aciklamasindan sonra, bakimi
destekleyen kisiler de bulunmaktadir.
Hasta hedef grubu: Saglik mesleklerinde
calisanlar, Ureticinin bilgilerini dikkate
alarak yetiskin ve cocuklara, kullanima
sunulan olciiler/boylar ve gerekli
fonksiyonlar/endikasyonlaryardimiyla
ve kendi sorumluluklarr altinda bakar.

Kullanim bilgisi

Bandajlar maksimum etkiyi bedensel
faaliyet sirasinda gosterirler. Genelde
bandajlar bitiin glin kullanilabilir. Kasik
kivrimi bolgesindeki 6zel kesim dogru ve
rahat oturmasina énemli dlclide katkida
bulunur. Ancak bunu kendi icinizden
gelen hisse gore yapmalisiniz. Uzun
streli

dinlenme molalarinda (6rnegin uzun
slire oturma / araba yolculugu, uyku)
bandajlar cikartiimahdir.

Bandaj suda kullanim icin uygundur.
Litfen ardindan Griind iyice durulayiniz.

Kullanim talimati

« Ortezirahatca takabilmenizicin, ortezi
takmadan once lttfen kayislari
gevsetin. Bunun icin kayislarin cirt
cirlarini sékiin ve gevsek olacak sekilde
kayisin gerisindeki velur yiizeye



tutturun. Sekil 1
+ Kumas dis kismi masaj yastiginin
Ustline gecirin ve yastigl,
doktorunuzun veya saglik uzmaninizin
talimatlarina uygun bir sekilde, sirt
bolimindeki koyu gri renkli cirt cirtli
alanin Ustiine sabitleyin. Sekil 2
Yastik, kullanimda alt kenari kalca
catalinin basladigi noktaya denk
gelecek sekilde sabitlenmis olmahdir.
Ortezin dogru nasil takildigini, mor
pembe kenarda (alt kenarda)
gorebilirsiniz.
Once sol elinizi sol kapatma tarafinin ic
kisminda bulunan banda sokun. Sekil 3
Ortezi viicudunuzun etrafina sarin ve
sag elinizi sag kapatma tarafinin dis
kisminda bulunan banda sokun. Sekil
445
Cirt artlialanlarin ikisini de ortada,
mimkiin oldugunca esit sekilde Ust
Uste gelecek sekilde siki bir sekilde
bulusturun. Sekil 6
Ortezi sabitlerken arka taraftaki
kayislarin sirti ortaladigindan emin
olun. Sekil 7
Once kayislarin cirt cirth uclarini skiin
ve ardindan ikisini de ayni anda dne
dogru cekin. Sekil 8+9
Sikiligrihtiyaciniza veya agri
durumunuza gore ayarlayabilirsiniz.
Ortez, alt kenari kasik kemiginin
hemen Ustiine denk gelecek sekilde
kapatildiginda dogru takilmis olur.
Sekil 10
Ortezi, ortezin sag 6n tarafinin
tstlinde bulunan ve parmaginizla
cekebileceginiz kiicuk dil yardimiyla
yine acabilirsiniz. Sekil 11

Teknisyen icin uyari: Bant uzunlugu, Y cirt
cirtin ucu kesilerek kisiye gore
uyarlanabilir. Sekil 12

Bakim Onerileri

Ortez yitkanmadan dnce yastik
sokilmelidir. Yastik, gerektiginde nemli
bir bezile silinebilir. Ortez yikanmadan

once kayis sistemini baglanti

parcasindan sokerek ¢ikarin. Cirt

bantlari litfen yikama oncesinde
kapatin. Bir camasir torbasinin
kullaniimasini éneriyoruz. Yumusaticilar,
yaglar, losyonlar, merhemler ve sabun
artiklari malzemeyi bozabilir, Clima

Comfortislevini etkileyebilir ve ciltte

tahrise neden olabilir.

- Urint tercihen medi clean
deterjaniyla elde veya 30°C’de hassas
camasir deterjaniyla ve yumusatic
kullanmadan camasir makinesinde
koruyucu modda yikayin.

+ Beyazlatici kullanmayin

+ Havada kurumaya birakin

- Utiilemeyin.

+ Kimyasal temizlige vermeyin.

wXAB R

Saklama

Litfen ortezi kuru bir ortamda
saklayiniz ve dogrudan giines isigindan
koruyunuz.

Materyal

Orgii: Poliamid, elastan, polyester,
viskon

Pelotte: Poliliretan, polietilen

Sorumluluk

Uygunsuz kullanim sonucu dogabilecek
durumlardan imalat¢i sorumlu
tutulamaz. Bu nedenle, ilgili giivenlik
uyarilarini ve bu kullanim kilavuzundaki
talimatlar mutlaka goz 6niinde
bulundurun.

Atiga ayirma °
Kullandiktan sonra usuliine Eﬁ
uygun bir sekilde bertaraf edin. W
medi Ekibiniz

size acil sifalar diler!



Uriinle ilgili, 6rnegin érgiisiindeki
hasarlar veya uyma seklindeki kusurlar
gibi sikayetler durumunda litfen
dogrudan tibbi Uriinler saticiniza
basvurun. Ureticiye ve iiye iilkenin
yetkili makamina ancak saglik
durumunun blyik dlctide kétlilesmesine
veya 0lime neden olabilecek agir olaylar
bildirilmelidir. Agir olaylar, 2017/745
(MDR) sayili (AB) yonetmeligi madde 2
no 65 altinda tanimlanmistir.



Lumbamed®
pro

Przeznaczenie

Lumbamed pro to orteza przeznaczona
do czesciowego odcigzenia @ przez
sptaszczenie lordozy oraz do mobilizacji
@ funkcjonalnej ledZwiowego odcinka
kregostupa.

Wskazania

Wszystkie zalecenia, w ktdérych

wymagane jest czeSciowe odciazenie

przez sptaszczenie lordozy z péZniejsza
mobilizacja funkcjonalna ledZwiowego
odcinka kregostupa, jak np.:

+ Rwa kulszowa o umiarkowanym
nasileniu z niewielkimi ubytkami
neurologicznymi w przebiegu
wypukliny / przepukliny krazka
miedzykregowego

« Zesp6tledZzwiowy rzekomokorzeniowy

o umiarkowanym nasileniu

Kregozmyk | stopnia z bélami

ledZzwiowymi

Znieksztatcenie kregostupa

ledZwiowego stopnia umiarkowanego

(leczenie zachowawcze, przebieg

powiktany)

« Stan po operacji krazka
miedzykregowego z powodu matej lub
Sredniej wielkosci przepukliny

- Degeneracja

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane.

Zagrozenia/ Dziatania niepozadane
W przypadku ciasno przylegajacych
srodkdw pomocniczych moze dojs¢ do
miejscowych objawdw ucisku lub
$cisnie¢ naczyn krwionosnych lub
nerwéw. Dlatego przed uzyciem ortezy
nalezy skonsultowac sie z lekarzem
prowadzacym leczenie w razie
nastepujacych dolegliwosci:

+ Choroby lub uszkodzenia skéry
w miejscu stosowania, przede
wszystkim przy objawach zapalenia
(nadmierne ocieplenie, obrzek lub
zaczerwienienie)

+ Zaburzenia czucia i ukrwienia nég (np.
przy cukrzycy, zylakach)

+ Zaburzenia chtonki —jak réwniez
niejednoznaczne obrzeki miekkich
czesci poza obszarem stosowania

W przypadku noszenia ciasno

przylegajacych srodkdw pomocniczych

moze dojs¢ do miejscowych podraznieri
skéry, wynikajacych z mechanicznego

uszkodzenia skéry (przede wszystkim w

zwiazku z potliwoscia) lub sktadu

materiatowego.

Uzytkownicy i grupa docelowa
pacjentéw

Do uzytkownikéw zaliczaja sie
pracownicy stuzby zdrowia i pacjenci,
witgcznie z osobami udzielajacymi
pomocy w pielegnacji, po odpowiednim
przeszkoleniu przez pracownikéw
stuzby zdrowia.

Grupa docelowa pacjentdw: Pracownicy
stuzby zdrowia opatruja osoby doroste i
dzieci na wtasna dpowiedzialno$¢,
kierujac sie dostepnoscia konkretnych
rozmiaréw/wielkosci oraz niezbednymi
funkcjami/wskazaniami, uwzgledniajac
przy tym informacje udzielone przez
producenta.

Wskazéwki dotyczace noszenia
Maksymalna skutecznosé opaski
osiagaja podczas aktywnosci fizycznej.
Z zasady mozliwe jest noszenie opaski
przez caty dzien. Specjalny ksztatt w
obrebie pachwiny znacznie poprawia
prawidtowe i wygodne potozenie opaski.
Decyzje o czasie noszenia opaski nalezy
jednak podja¢ na podstawie wtasnych
odczud. Przy przedtuzajacym sie stanie
spoczynku stawu (np. dtugie siedzenie/
prowadzenie pojazdu, sen) nalezy
zdejmowac opaske.



Opaska nadaje sie do stosowania w
wodzie. Produkt nalezy doktadnie
wyptukad.

Instrukcja zaktadania

Przed zatozeniem ortezy poluzowacd
pasy, aby zapobiec uciskowi podczas
zaktadania. W tym celu odpiac korice
zapieé narzep i przymocowac je luzno
na welurowej czesci pasa. Rys. 1
Zatozy¢ powtoke tekstylng na wktadke
do masazu i utozy¢ wktadke na srodku,
ewentualnie wedtug wskazéwek
lekarza lub personelu
specjalistycznego na $rodkowej,
ciemnoszarej powierzchni z rzepem na
elemencie na plecach. Rys. 2

+ Wktadka powinna by¢ zamocowana w
taki sposdb, aby podczas noszenia
dolna krawed? znajdowata sie
posrodku, tuz nad posladkami.
Krawedz w kolorze magenta (dolna
opaska) wskazuje, jak prawidtowo
zatozyc orteze.

Najpierw wtozy¢ lewa reke w
wewnetrzng petle lewej strony
zapiecia. Rys. 3

Owinac orteze wokét ciata i wsunac
prawa dton w zewnetrzna petle
prawej strony zapiecia. Rys. 445
Sciagnac obie strony zapiecia w §rodku
w taki sposdb, aby byty réwnomiernie
przyczepione na rzep mozliwie daleko
nad soba. Rys. 6

Podczas zapinania zwraca¢ uwage na
to, aby wzmocnienie plecéw
znajdowato sie na srodku. Rys.7
Najpierw poluzowac koricdwki zapiec
na rzep paséw dociagajacych,
réwnoczesnie pociagajac pasy do
przodu. Rys. 8+9

Napiecie mozna regulowac
samodzielnie w zaleznosci od
wtasnych potrzeb i odczuwanego bélu.
Orteza jest prawidtowo zatozona, jesli
dolna krawedz znajduje sie tuz nad
koscig tonowa. Rys. 10

+ Przy zdejmowaniu ortezy pomocna

jest mata klapka na palec znajdujaca
sie przy krawedzi prawej strony
zamkniecia. Rys. 11

Wskazdwka dla technika: Dtugosc pasa
mozna dopasowac indywidualnie,
przycinajgc go na poczqtku rzepu Y.
Rys.12

Wskazéwki dotyczace pielegnacji
Whktadke nalezy usunac przed praniem.
W razie potrzeby wktadke mozna
czysci¢ wilgotna Sciereczka. Przed
praniem nalezy odpiac system paséw,
odczepiajac go od elementu
potaczeniowego. Przed praniem nalezy
pamietac o zapieciu mocowania na rzep.
Zalecamy stosowanie woreczka do
prania. Ptyny do ptukania tkanin, smary,
oleje, lotony, masci i resztki mydta moga
uszkodzi¢ materiat, zaburzy¢ efekt
Clima Comfort i wywota¢ podraznienia
skéry.

« Produkt nalezy prac recznie, najlepiej
srodkiem do mycia marki medi clean,
lub w pralce w programie do tkanin
delikatnych w temperaturze 30°C,
uzywajac $rodka do prania tkanin
delikatnych bez ptynu zmiekczajacego.

- Nie wybielac.

« Suszy¢ na powietrzu.

- Nie prasowac.

+ Nie czysci¢ chemicznie.
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Przechowywanie

Produktéw nalezy przechowywad w
suchym miejscu i chronié przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Sktad materiatu

Dzianina: poliamid, elastan, poliester,
wiskoza

Whktadka: poliuretan, polietylen



Odpowiedzialno$é

Odpowiedzialnos¢ producenta wygasa
w przypadku zastosowania niezgodnego
z przeznaczeniem. Nalezy réwniez
uwzglednia¢ odnosne wskazdwki
bezpieczeristwa i informacje zawarte w
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Utylizacja °
Po uzyciu zutylizowac zgodnie z )
przepisami. W"

Pracownicy firmy medi
zycza szybkiego powrotu do zdrowia!

W przypadku reklamacji w zwigzku

z produktem, na przyktad uszkodzenia
dzianiny lub niewtasciwego
dopasowania, nalezy skontaktowac sie
bezposrednio zodpowiednim
sprzedawca sprzetu medycznego.
Producentowi i odpowiednim wtadzom
kraju cztonkowskiego nalezy zgtaszac
jedynie powazne incydenty, ktére moga
doprowadzi¢ do znaczacego
pogorszenia stanu zdrowia lub do
Smierci. Powazne incydenty
zdefiniowano w artykule 2 pkt. 65
rozporzadzenia (UE) 2017/745 w sprawie
wyrobéw medycznych.
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Evdedeiypévn Xprion

To Lumbamed pro €ival éva opbwTikd
unxavnua via T pepikn armopoption @
e€aiTiag eubelaopol TNS GUGIONOYIKNAG
AGPOWONG Kal TN AEITOUPYIKA
KivnToroinon @ NG 00PUIKAG XWPEAG.

Evdeigeiq

‘O\eg o1 evOEeiEeig, OTTOU AMAITEITAI UEPIKN

amo@dETION TNG 00PUIKAG Xxwpag e&aiTiag

euBelaopol TN uaololoyikng Adpdwang,

Je emakdAoudn AeiIToupyikn

KIvnToToinan, Onwg T.x.:

« MEtpia ooguoioxiaAyia pe Ama

VEUPOAOYIKG eAAeiupaTa og mepimTwon

mpoBoArg A MPdMTWong

uecoomovOUAlou dioKou

METpio weudopilikd 00PUIkO GUVOPOUO

+ 2rovduloAioBnon Babuou | pe

ooQualyia

MéETPIa 00QUIKA TAPaPOPPWaon

(uroTpomalouca Bepareia,

emmAeyuévn mopeia)

« Kartdotaon petd and xeipoupyikn
enéuBaon og YecooTovOUAIO JioKO HE
uikpn éwg péTpia MPOTTWON

+ EKQUAIOTIKEG aMOIWOEIG

AvTevaeigeig
Mpog oTiyur) dev UMdPXOoUV YVWOTEG
avTtevdeiteia.

Kivduvol / Mapevépyeieg

Edv Ta Bonbruata eival oAU opIXTd,

UTTOPE( 0€ UEUOVWUEVEG TTEPITITWOEIG VA

napouciaoTel aiobnua mieong 1) oTévwon

TWV AIOPOPWY ayyeiwv 1 Twv veupwv. M’

auTd, OTIQ KATWO!I TIEPITITWOEIG Oa TTPETE!

va oupBouleleaTe Tov BgpdmovTa 1aTPd

0ag, TPIV amod Tn xpron:

« Mabnoeic ry TPaUPATIONOI TOU DEPUATOG
oTNV TTEPIOXN EPAPPOYNAG, KUPIWG UE
evoeielq pAeyuovig (UmepPBolikn

BepudTnTa, oidnua ry epubpdTNTA)

+ AIOONTIKES KAl KUKAOPOPIKES
dlatapaxég (m.x. oe mepimTwon diapATn,
KIPOWV)

« AlaTapaxég AeuPIKAg amoxéreuong —
€miong un oary 0IdNKATA TWV UAAAKWOV
Jopiwv pakpid amé Tnv meploxn
£papuoyng

Katd tn xprion BonBnudtwyv e otevi

epapuoyn, evdgxeTal va mpokAnBouv

TOTIKOI depUaTIKOI €pEBIOUOI, OI Omoiol

ogeilovTal o€ évav unxaviko epebioud

TOU J€PUATOC (KUPIWG 08 GUVOUAOHO HE

eQidpwon) ry oTn olvBeon Tou UNIKOU.

Mpoopildopevol XpHOTEG Kal
OTOXEUOUEVN OUASa COEVWV

MeTa&U Twv MPOOoPILOUEVWY XPNOTWV
OuyKaTaAgéyovTal emayyeAuaTieg uyeiag
Kal aoBeveic, CUPTEPIAAUBAVOUEVWY TWV
ATOMWY TTOU GUHKETEXOUV OTN GPOVTIOQ,
KaTOMV OXETIKAG evNUEPWONG amod
emayyeAuarieq uyeiag.

STOoXEUOMEVN OuGda acBeviv: Ol
emayyeAuaTieq uyeiag gpovTitouv ue 10ia
eubuvn eviAikeg kal maidid, ye
Bonbeia Twv d1aBE0IuwY dIaoTAoEWV/
UeyeBOV Kal TwV AMaITouueVwY
AeiToupylwv/evdeiewy, A\auBdavovTtag
umown TIG TANPOPOPIES TOU
KATAOKEUAOTH.

03nyieg epappoyrig

H kaAUTepn enidpaon Twv eMOEoUWV
EMTUYXAVETAI KATA TN dIAPKEID
owpaTIKAG OpaoTnpIdTNTac. Katd kavova
umopeite va gpopdTe Tov emideapo OAn Ty
nuépa. H eIdikni Kot oTnv meploxn TNg
BouBwVIKAG XWPAS CUKPBAAAEI oNUavTIKG
0TN OWOTA KAl AVETn epappoyn. Auto
Ouwe Ba To pubuiceTe oeiq aTopikd. Edv
KdveTe peyaAlTepng didpkeiag
OIaAeippaTa (Mm.X. KABIoUa yia TIOAAR
wpa/odriynaon, Umvog), va BydleTe Tov
emideopo.

O emideopog eival katdAAnAog yia xprion
070 vePO. KaTomiv EEMAUVETE KAAG TO
TPOIOV.



03nyieg epappoyng
+ Mpiv amo6 Tnv TomoBETNON TOU

0pOwTIKOU BoNBNUATOC, XAAAPWOTE TIG
{wveg, WoTe n TomoBETNON va vivel
Xwpig évraon. Mia Tov okomé auTd,
AJOTE Ta AKPA TWV 0KPATG TWV {WVHOV
Kal emavaTomnofeThoTe Ta Xahapd Tpog
Ta miow mdvw oTn BeAoudivn emeAaveia
g {wvng. Eik. 1

+ TpaBA&Te To UPACUATIVO KAAUKHA TTAvVW

amnd 10 Ha&IAapdKI Haodl Kal OTEPEWOTE
TO 0TO KEVTPO 1} OUPPWVA PE TIG
odnyieg Tou 1aTpoU i Tou
£€eI0IKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU, OTN
Jeoaia okoUpa YKpI QUTOKOAANTN
em@dveia Tou ormioBlou oToIxEIOU.

Eik. 2

+ To pa&ihapdxi Ba mpéner va

oTEPEWVETAl KATA TETOIO TPATIO, WOTE
KaTA TNV epappoyr 1o K&dTw dkpo va
€QAMTEl OTNV ApXn TNG TTUXWONG TWV
yAOUTWV

To dKpo o€ Xpwua patlévTa (kadTw
dKpo) UModEIKVUEI TOV OWOTO TPOTIO
TOmoBETNONG TOU 0PBWTIKOU
BonéruaTtog.

MepdoTe MPWTA TO APIOTEPO 0AG XEP!
uéoa amd Tnv eocwTepik BNAIG TNG
aploTePNG MAEUPAG TOU KAEIOTPOU.
Eik. 3

MepdoTe T0 0POWTIKO Bordnua yupw
and To owla kai To de&i oag xép! Péoa
oTNnv eEWTePIKA BNAIG TNG de&Idg
MAeUPAg Tou KAgioTpou. Eik. 445
TpaPrérte kal TIg 0UO TMAeUPEG TOU
KAEIOTPOU TTPOG TO KEVTPO, WOTE Va
eQapuOoOUV Kal va KOANAGouV
oHOoIOMOP®A N Wia MAvw oTnv GAAN.
Eik. 6

+ BeBalwbeite 6T n evioxuon Tng MAATNG

eival TomoBeTnuévn oTo KéVTpOo. EIK. 7
ZeKOAANOTE MPWTA TA AKPA TWV OKPATG
TwV {WVOV ENENG Kal TPABAETE TIQ
TauTOXPOVA TTPOG Ta eUMPOC. Eik. 8+9

« Mnopeite va puBuioete TNV évtaon

oUPQWVA JE TIG AVAYKES 0aC KAl TO
emimedo Tou movou 6ag. To 0pOwTIKO
Bondnua epapuodlel cwoTd 6Tav n

EAAnvika

KATw Akpn Tou KAgioTpou BpickeTal
akpIBwg mavw amé 1o NPIKS 0oTo.
Eik. 10

- Mia va avoi&ete Eavd T0 0pOWTIKO
BonBnua, xpNoILoToINGTE TN MIKENA
OnAId oT1o dKpo TNG 0e€IAg MAEUPAG TOU
KAeloTpou. Eik. 11

Y6deién yia Tov TeXVIKO: To UiKog TNG
{wvng ummopei va mpooapuooTel
HEUOVWUEVA [IE KOWILO OTO ONUEIO
ouvdeong Tou okpartg Tumou Y. Eik. 12

Yrodeigeig mAuong

To pa&Aapdki mPEMel va agalpeital mpiv

amnd 1o mAUoIdo. EAv xpeidleTal, pmopsi

va kabapioTel pe éva vwrd mavi. Mpiv
amnd 1o MAUGIMO, apalpéaTe To oUoTNUa

IMAVTWY amooTwvTag To amd To aToIXEi0

ouvdeong. KAeioTe Toug GUVOEOUOUG

TUMou BEAKPO TPV amd TMAUGIUO.

YuvioToUue TN xprion TodvTag yia 1o

TAUVTAPI0. To JAAaKTIKO, Ta AT, Ta

€Aaia, ol Aoaidv, ol ahoIPpES Kal Ta

UMOAEIJATA 0amouvioy Pmopouv va

dlaBpwoouv To UAIKO, va urmoBabpuicouv

TN Aeitoupyia Clima Comfort kai va

TPOKaAEooUV epebioud aTo dépua.

« MAUveTe TO IPOIOV 0TO XEPI, KATA
POTIUNON We To kaBapIoTikd medi
clean rj 0To MAUVTIPIO 0€ TTPOYPAUUA
yia euaioBnta, otoug 30°C ue Ao
aAmoPPUMAVTIKO XWPIG AAAKTIKO.

« Mnv xpnoigoroleite AeUKAVTIKO

+ JTEYVWVETE OTOV A€PQl.

Mnv o10epWVETE.

« Mnv kdvete aTeyvo Kabdpioua.

wAB R

Ymodeign yia Tnv QUAAEN

MapakaAoUpe va QUAGEETE TO 0POWTIKO
unxavnua og oTeyvo YEPOG Kal
MPOOTATEWTE TO amo dueon nAIakn
QaKTIVOBOAIQ.

A




EAANVIKa

YAIkO

MAekTO: MoAuauidio, eEAAGTAV,
oAUEOTEPAG, BIOKOIN

Emévduon: MoAuoupedAvn, MoAUaIOUAEVIO

Eu6uvn

H eubUvn Tou KaTaokeuaoTr mavel oe
EPIMTWOoN YN 0pONg xprong. NMPooéxeTe,
ermiong, TIg avTioToixeq umodeiteig
ao@aAeiag kal TIg 0dnyieq oTig mapouoeq
odnyieg xpriong.

Andppiyn °
H andppiyn Ba mpénel va yivetal 41
OWOoTA JYETA TN Xpron . W

H opdda medi
0ag eUxXeTal TEPAOTIKA!

Y& epImTwan mapandvwy o€ XEon Ue TO
POidy, dMwg mapadeiyuaTog xapiv
BAGBEC 0TO TAEKTO Upaoua
eAATTWUATA OTNV EQAPUOYH,
ameuBuvbeite ameubeiag oTov 1ATPIKG 0AG
mpounBeuTr]. Mdvo coBapd mepIoTATIKG,
TTOU UTopei va 0dnyrAoouv 0€ GNUAvTIKN
emdeivwon Tng KAaTdoTaoNng TNG uyeiag n
og BdvaTo, Ba mpénel va
YVWOTOMOIOUVTAl OTOV KATAOKEUAOTH Kal
oTnv apuddia apxn Tou KPATOUG-EAOUG.
Ta coBapd mepioTaTikd opilovtal 6To
ApBpo 2 Ap. 65 Tou Kavoviouou (EE)
2017/745 (MDR - Kavovioudg yia Ta
IATPOTEXVONOVIKA TTPOIOVTA).
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Rendeltetés

AlLumbamed pro az dgyéki gerinc
lordéziscsokkentéssel torténs @
részleges tehermentesitésére és
funkciondlis mobilizlésara @) szolgalé
ortézis.

Javallatok

Minden olyan javallat, amelynél

lordéziscsokkentéssel torténd részleges

tehermentesitésre van szlikség, az
dgyéki gerinc azt kovetd funkcionalis
mobilizélasaval, pl.:

« Kozepesen sllyos lumboischialgia
enyhe zavarokkal porckorong-
protrusio / prolapsus esetén

« Kozepesen sllyos pszeudoradikuldris
lumbdlis szindréma

- Spondylolisthesis, I. fok, lumbalgidval

+ Kozepes fokld lumbalis deformitds
(recidivald kezelés, komplikdlt lefolyds)

« Porckorongm(itét utdni éllapot kis
vagy kdzepes mérték( prolapsussal

- Degenerdcid

Ellenjavallatok
Jelenleg nem ismeretesek.

Kockézatok / Mellékhatasok
Aszorosan illeszkedd segédeszkozok
helyi nyoméddasokat okozhatnak, vagy
elszorithatjdk a véredényeket vagy
idegeket. Emiatt az aldbbi esetekben
egyeztetnie kell a kezelGorvosaval a
haszndlat el6tt:

« Abdr megbetegedései vagy sériilései
az alkalmazasi terileten,
mindenekel&tt gyulladds jelei esetén
(fokozott melegség, duzzanat vagy
kipirosodads)

- Erzészavarok és vérell4tdsi zavarok (pl.

diabétesz, visszér esetén)

Nyirokelfolyasi zavarok —az

Magyar

alkalmazasi terileten kivili lagyrészek

nem egyértelm{ duzzanatai szintén
Szorosan illeszked6 segédeszkozok
viselése esetén helyi bérirritaci, ill. a
bér (elsGsorban izzadassal dsszefliggd)
mechanikus irritdcidjra vagy az
anyagosszetételre visszavezethetd
irritdcio léphet fel.

Célzott felhasznaldk és
betegcsoportok

A célzott felhasznaldk kdzé tartoznak az
egészségligyi szakemberek és a
betegek,beleértve a kezelésben
kozrem(ikodd személyeket, az
egészségligyi szakemberek dltal torténd
megfelel§ felvildgositdst kévetden.
Célzott betegcsoport: Az egészségligyi
szakemberek a rendelkezésre 4116
méretek és a sziikséges funkcidk/
javallatok alapjén felnGtteket és
gyermekeket [dtnak el sajat felelGsségre,
a gyartdi informacidk
figyelembevételével.

Hordasi Gtmutaté

Akotések a legnagyobb hatdst testi
aktivitds kozben érik el. AlapvetSen a
kotést egész nap lehet hordani. A
combhajlat teriiletén alkalmazott
specidlis szabdsforma pedig jelentds
mértékben hozzéjarul a kétés pontos és
kényelmes illeszkedéséhez. A horddsi
idének azonban a sajdt igényekhez és a
test kozérzetéhez kell igazodnia.
Hosszabb nyugalmiid§szakoknal (pl.
hosszUl ideig tarté Ulés/autdzas, alvas) le
kell venni a kotést.

Akotéstvizben is lehet hasznélni. Utdna
viszont alaposan oblitse ki a kotést.

Felhelyezési Gtmutatd

+ Miel6tt felhelyezi az ortézist, lazitsa
meg a pantokat a konny(i felhelyezés
érdekében. Ehhez oldja ki a pantok
tépdzaras végeit és lazdn helyezze
vissza Gket hatrébb, a pant vellr



részére. 1. dbra

« Hizza fel a textilhuzatot a masszirozé
parndra, és kozépre igazitva, ill. az
orvos vagy a szakszemélyzet
utasitdsanak megfelelGen rogzitse a
pdrnata hatelemen lévd sotétsziirke
tépGzarfeliilet kozepén. 2. dbra

« Apdrnat ugy kell régziteni, hogy annak
alsé vége viselés kozben a farredd
kezdetéhez essen.

« Amagenta szin{ perem (alsd
z4részegély) megmutatja, hogyan kell
felhelyezni az ortézist.

+ ElGszor a bal kezét bujtassa be a bal
oldali zardrész bels@ oldaldn taldlhaté
fiilbe. 3. dbra

+ Hajtsa az ortézist a teste koré, majd
bljtassa be a jobb kezét a tépGzér jobb
oldali kiils6 pantja ald. 4.+5. dbra

+ HUzza 0ssze az 6v két oldalat kozépen
gy, hogy azokat lehetGleg
egyenletesen, egymas felett lehessen
0sszezdrni. 6. dbra

- Osszezaraskor ligyeljen arra, hogy a

hdtmerevitd lehet6leg kozépen legyen.

7.4bra

+ El&szor oldja ki a tépGzarat a
szoritépantok végén és egyszerre
hilzza Gket elére. 8.+9. dbra

« Sajatigényeinek és fajdalomérzetének
megfelel6en tudja szabalyoznia
pantok szorossdgat. Az ortézis akkor
illeszkedik megfelel6en, ha a tépdzar
alsé széle kevéssel a szeméremcsont
felett van.10. dbra

+ Az ortézis Ujbdli szétnyitdsdhoz
haszndlja a jobb oldali zarérész szélén
taldlhat6 kis hajtokét. 11. dbra

Tudnivald a technikus szdmdra: A pdnt
méretre vdghatd az Y-tépbzdr kezdetén.
12.dbra

Apolési itmutaté

Apdrndtel kell tdvolitani a mosds elbtt.
Ha szlikséges, nedves kenddvel
tisztithatd. Mosds el6tt tdvolitsa el a
pantrendszert Ugy, hogy levdlasztja azt

a csatlakozérél.Mosés el6tt a
tépbzarakat zérni kell. Mosézséak
haszndlatat javasoljuk. A ldgyitészerek,
zsirok, olajok, testapolék, ken6csok és
szappanmaradékok karosithatjdk az
anyagot, ronthatjdk a Clima Comfort
hatdst, és bdrirritdciét okozhatnak.

+ Aterméket ajanlott medi clean
mosdészerrel, kézzel mosni, vagy pedig
amosdgép kimélg programjdn
30 °C-on, finom mosdszerrel,
oblitészer hozzéaddsa nélkil moshaté.

« Fehériteni tilos!

- Hagyja a levegén megszaradni.

+ Nevasalja.

« Vegyi tisztitasa tilos!

wXAB AR

Taroldsi Utmutatd
Az ortézist szdraz helyen tdrolja, és 6vja
a kozvetlen napsitéstdl.

Anyagosszetétel

Kotott anyag: poliamid, elasztén,
poliészter, viszkdz

Parna: poliuretdn, polietilén

Felel6sség

Agyartd felel6ssége megsziinik nem
rendeltetésszer( haszndlat esetén. Ide
vonatkozdan vegye figyelembe a jelen
haszndlati Gtmutatéban taldlhatd
megfelel§ biztonsagi tudnivaldkat és
utasitdsokat is.

Artalmatlanités °
Artalmatlanitsa megfeleléen a 3ﬁ
haszndlat utdn. W
A medi Team

gyors gyégyuldst kivan Onnek!

Atermékkel 6sszefliggésben felmerdil§
reklamacidk, pl. a szévet kdrosodasa
vagy szabdsi hibdk, esetén forduljon



kozvetlenil a gydgydszati
szakkeresked6hoz. Csak azokat a stlyos
vdratlan eseményeket lehet jelenteni a
gyarténak és a tagéllam illetékes
hatésdganak, amelyek az egészségi
dllapot jelentds romldséhoz vagy
haldlhoz vezethetnek. A stlyos vératlan
események az (EU) 2017/745 (MDR)
rendelet 2. cikkének 65. pontjdban
olvashaték.



Lumbamed®
pro

Namena

Lumbamed pro je orteza za delimi¢no
otpustanje @ putem ispravljanja kicme
i za funkcionalnu mobilizaciju @
lumbalne kicme.

Indikacije

Sve indikacije, kod kojih je neophodno
delimi¢no otpuStanje putem ispravljanja
ki¢me sa slede¢om funkcionalnom
mobilizacijom lumbalne kicme, kao npr.:
« Srednje jaki iSijas sa lakim neuroloskim
ispadima kod protruzije/prolapsa
meduprsljenskog diska

Srednje jaki pseudoradikularni
lumbalni sindrom

Spondilolisteza, | stepen, sa
lumbalgijom

« Srednje teZak lumbalni deformitet
(lecenje koje se ponavlja sa
komplikovanim tokom bolesti)

Stanje nakon operacije diskusa sa
malim do srednje velikim prolapsom

- Degeneracija

Kontraindikacije
Do sada nisu poznate.

Rizici / Nuspojave

Kod fiksno postavljenih pomagala moze

doci do lokalnih modrica ili suzenja

krvnih sudova ili nerava. Zato se, kod
sledecih okolnosti, pre upotrebe
obavezno posavetujte sa nadleznim
lekarom:

+ KoZne bolesti ili povrede na koZi u
podrudju upotrebe, pre svega kod
upalnih znakova (preterano
zagrevanje, oticanje ili crvenilo)

+ Poremecaja osetljivosti i poremecaja
cirkulacije (npr. kod dijabetesa,
proSirenih vena)

« Poremecaja limfne drenaZe — takode

nejasnih otoka mekih tkiva izvan
podrucja upotrebe
Kod noSenja usko postavljenih pomagala
moze doci do lokalnog svraba odn.
iritacija, Sto se moze pripisati
mehanickom svrabu koZe (pre svega u
vezi sa znojenjem) ili sastavu materijala.

Predvideni korisniki ciljna grupa
pacijenata

U predvidene korisnike spadaju
pripadnici zdravstvenih profesija i
pacijenti, ukljucujuci osobe koje se
podrZavaju u nezi, prema
odgovaraju¢em objasnjenju od strane
pripadnika zdravstvenih profesija.
Ciljna grupa pacijenata: Pripadnici
zdravstvenih profesija neguju uz pomo¢
mera/veli¢ina koje stoje na raspolaganju
i neophodnih funkcija/indikacija odrasle
i decu uz uzimanje u obzir informacija
proizvodaca prema njihovoj
odgovornosti.

Informacije o noSenju

Steznici su najdelotvorniji za vreme
telesnih aktivnosti. U principu se steznik
moze nositi tokom Citavog dana.
Specijalan kroj nad preponama pri tome
znatno doprinosiispravnom i udobnom
pristajanju steznika. Za trajanje nosenja
je medutim najbolje ravnati se prema
sopstvenoj potrebi i telesnom osecaju.
Zavreme duzih mirovanja (npr. dugog
sedenja ili voZnje u automobilu odnosno
tokom spavanja) steznik treba skinuti.

Steznik se moZe nositi i u vodi. Nakon
toga ga morate dobro isprati.

Uputstvo za stavljanje

Pre nego $to stavite ortozu, olabavite
trake kako bi se mogla staviti bez
zatezanja. Da biste to uradili, olabavite
Cicak krajeve kaiSa i stavite ih labavo
nazad na velur trake. SI. 1

Prevucite tekstilnu navlaku preko
podloge za masazu i stavite podlogu u



sredinu, ili po uputstvu lekara ili
specijalistickog osoblja, na srednje,
tamno sivo podrucje sa ¢ickom na
zadnjem elementu. SI. 2

Podloga treba da bude pricvrscena

tako, da prilikom noSenja donji kraj

naleze na pocetak glutealne brazde.

Magenta ivica (donja ivica) vam

pokazuje kako da stavite ortozu.

+ Najpre gurnite levom rukom u
unutrasnji kais za zglob leve strane za
zatvaranje.SI. 3

+ Omotajte ortozu oko tela i uvucite

desnu ruku u spoljnu omcu za ruku na

desnoj strani zatvaraca. SI. 415

Povucite obe strane zatvaraca zajedno

u sredini tako da budu $to je moguce

ravnomernije pricvrséene jedna za

drugu.Sl.6

Prilikom zatvaranja, uverite se da je

zadnji nosac postavljen u sredini. SI. 7

Sada prvo olabavite Cicak krajeve

zateznih traka i istovremeno ih

povucite napred.SI. 819

MozZete sami da reguliSete napetost u

zavisnosti od svojih potreba i

osetljivosti na bol. Ortoza pravilno

pristaje kada je donja ivica zatvaraca

tikiznad stidne kosti. SI. 10

Da biste ponovo otvorili ortozu,

koristite jeziCak za mali prst na ivici

desne strane zatvaraca. Sl. 11

Napomena za tehnicara: DuZina kaisa se
moZe individualno podesiti rezanjem na
dnu Y-Cicak trake. SI. 12

Informacije o odrzavanju

Uklonite podlogu pre pranja. Po potrebi
je mozZete ocistiti vlaznom krpom. Pre
pranja, uklonite sistem kaisa tako $to
¢ete ga odvojiti od konektora. Ci¢ak
zatvarace zatvoriti pre pranja.
Preporucujemo upotrebu vrece za pranje
vesa. Omeksivaci, maziva, ulja, losioni,
kreme i ostaci sapuna mogu da nagrizu
materijal, nepovoljno uticu na Clima
Comfort-efekatiizazovu iritacije koZe.

« Preporucuje se ru¢no pranje pomocu
medi clean sredstva za pranje ili
masinsko na 30°C uz dodatak blagog
praska za ves bez dodavanja
omeksivaca.

- Neizbeljivati.

+ Susiti navazduhu.

- Ne peglati.

« Ne Cistiti hemijski.

wAB R

Informacije o Cuvanju
Ortezu Cuvati na suvom mestu i zastititi
od direktnog zracenja sunca.

Sastav materijala

Pletena tkanina: Poliamid, elastan,
poliester, viskoza

Podloga: poliuretan, polietilen

Garancija

Garancija proizvodaca prestaje da vazi u
slucaju nenamenske upotrebe. Pored
toga vodite racuna i o bezbednosnim
napomenama i instrukcijama u ovom
uputstvu za upotrebu.

[ )
Bacanje gﬁ
Propisno odloZite nakon upotrebe. W

Vas medi tim
Vam Zeli brz oporavak!

U slucaju reklamacija u vezi sa
proizvodom, kao na primer oStecenja
pletenog dela ilinedostataka u
naleganju, direktno se obratite vaSem
prodavcu za medicinske proizvode.
Samo ozbiljni dogadaji, koji mogu da
dovedu do znacajnog pogorsanja
zdravstvenog stanja ili do smrti, treba
da se prijave proizvodacu i nadleznom
organu vlasti zemlje ¢lanice. Ozbiljni
dogadaji su definisani u artiklu 2 br. 65
uredbe (EU) 2017/745 (MDR).
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Mpu3HauyeHHA
Lumbamed pro - ue opTes Ars
4aCTKOBOr0 PO3BaHTaXeHHs @
LUASIXOM BMPIBHIOBAHHS | AAA

. .. - B
bYHKLiOHaAbHOT MOBIAI3aLi @
nonepeKoBoro BipAiAy xpebTa.

MokasaHHA

Yci nokasaHHs, npu akux HeobxiaHe
4aCTKOBE PO3BAHTaXEHHS LWAAXOM
BMPIBHIOBAHHSA 3 MOAAAbLLLOKD
dyHKLIOHAAbHOK MOObiAi3aLieto
nonepeKoBoro Biaainy xpebTa,
HanpuKAaA:

MomipHa AtoMboiLLiaArist 3 Aerkum
HEBPOAOTYHUM AEDILMUTOM,
CMPUYMHEHUM NPOTPY3iEt0
MiXxxpebLeBoro AUCKka / MpoAancom
MOMipHWUIA NCEBAOPAANKYAAPHUI
nonepexkoBmin CUHAPOM
CnoHaMAoNicTe3, | cTyneHs, 3
AOMbBaArieto

MomipHa pedopmalia nonepekoBoro
BipAiAy XpebTa (peunAMBHE AiKyBaHHS,
YCKAAAHEHWI nepebir)
MicasonepaLinHuid cTaH nicas onepatii
Ha MiXxpebLeBoMy AMUCKY 3
HeBEAUKMM abo MOMIPHWUM NPOAANCOM
- AereHepadis

MpoTunokasaHHsA
Ha pAaHWi MOMEHT HEBIAOMI.

Pu3uku / nobiuHi edpektu

OaHak Npu 3aHaATO TICHOMY NPUASTaHHI
AOMOMIXHMUX 3ac06iB B OKPEMMX
BUMNAAKaX MOXYTb BUHUKATH AOKAAbHI
NPOSiIBU HAAMIPHOTO TUCKY, 3BYXEHHS
CYAMH 4 3aTUCKaHHA HepBiB. ToMmy
HamnoAerAMBO PaAMMo 3BEPHYTUCS AO
AiKapsi, SKuit Bac Aikye, 3a HaCTynHUX
06CTaBUH:

« [pK 3axBOPIOBAHHI UM MOLLUKOAXKEHHI

LWKipW B MicLi 3acTocyBaHHS BUPOOY,
nepL 3a BCe 3a HAafABHOCTI 03HaK
3anaAbHOro NpoLecy (MABULLEHHA
TemMneparypu, Habpsaky um
NOYEPBOHIHHSA)

Mpn 3MiHI YYTAMBOCTI Ta MOPYLLUEHHAX
KPOBOOOBIry (HanpukAaa, Npu aiaberi,
BapMKO3HOMY PO3LUMPEHHI BEH)

Mpn NOPYLIEHHAX BIATOKY AiMdU, a
TakoX cAabo BUpaxeHoMy Habpsky
M'IKUX TKEHWH HaBKOAO MiCLA
3acToCyBaHHSA

[Mia Yac HOCIHHSA LLIABHO NMPUASATAKUNX
3ac06iB MOXYTb BUHMKATU MiCLIEBI
po3apaTyBaHHs abo NoApasHeHHs
LKiIpK, K MOXYTb ByTH NOB‘A3aHi 3
MeXaHIYHUM NOAPA3HEHHAM LLKIpK
(0cOBAMBO Y 3B'I3KY 3 MITAMBICTHO) abo 3i
CKAGAOM MaTepiany.

MepeabaueHa rpyna KopucTyBadiB Ta
naujieHTiB

AO NOTEHUINHUX KOPUCTYBaYiB BIAHOCSTb
NPEeACTaBHMKIB NPOdECi OXOPOHM
3AOPOB‘A Ta NALIEHTIB, Y TOMY YMCAI TUX,
XTO OTPUMYE MEAWUYHY AOMOMOTY MiCAS
HaAaHHA HAAEXHOI iIHbopMaLi
MEeANepPCOHaAOM.

MepeabaueHilt rpyni nauieHTis: MeanyHi
npauiBHUKK HAAaIOTb AONOMOTY
AOPOCAUM Ta AITSIM BUXOAAUM 3 HASIBHUX
PO3MIpIB Ta HEOOXIAHMX GYHKLM/
nokasaHb BiAMOBIAHO A0 Chepm CBOET
AIIABHOCTI, BPaxoByouu iHdopmalLlito
BUpPOBHHMKA.

BKa3iBKa LWOAO HOCIHHA

Halkpalioro edpekty baHaax AocArae
niA Yac Gi3MUHOT akTMBHOCTI. 3aranom
6aHAaX MOXHA HOCUTH LIAWIA AEHb.
CneujanbHUIA BUPI3 B 06AACTI NaxoBOro
3rMHY Ma€ CyTTEBE 3HAUYEHHS B
3abe3neyeHHi NpaBUAbLHOIO Ta 3py4YHOro
CUAIHHSA BaHAaXy. TpMBaAICTb HOCIHHSA
CAiA BU3HAYaTK 3a BAACHUMU
notpebamu Ta GiBUYHUM CaMOonoUyTTAM.
Mepea TpyBaAvMK NepepBamu
(HanpukAaaa,



CHAIHHSIM, MOAOPOXXIO B @BTOMODBIAI UK
CcHOM) BaHA@X CAIA 3HIMATU.

BaHaAaX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y BOAI.

[licAs UbOro peTeAbHO MPOMOAOLLITL
BUpIO6.

IHCTpyKLUiA 3 HapsiraHHA

Mepea HapsiraHHAM opTe3a nocrabre
peMiHLI Tak, o6 ix MoxHa Byro
Haasratn 6e3 3aiBuX 3yCuAb. AAS
LbOro BIACTEOHITb KiHLI peMeHLUiB Ha
AMMYyYKax i NOKABAITb iX N03aAy Ha
BEAOPOBY TKaHWHY nosaca. Man. 1
HaTArHiTh TEKCTUABHUIA YOXOA Ha
MacaxHy MOAyLUEeUKy i MOMICTITb
nocepeamnHi, abo 3a BKasiBKOIO Aikaps
4n cneuianicta, Ha CEPEAHIO
TEMHO-CIpY AUMYYKY Ha 3aAHbOMY
eneMeHTI. Mana. 2

Moayleyka NoBUHHa ByTU 3aKpinaeHa
Tak, LWob MNiA Yac HOCIHHA 1T HUXHIN
KiHeLb 3HAXOAMBCS Ha noyaTky
CiAHWMYHOT CKAGAKM.

MypnypoBuit Kpam (HWXHIN kKpai)
BKa3ye, 1K HaAiTV 0pTes.

CnoyaTky NPOCyHbTE AIBY PYKY Y
BHYTPILLHIO NETAIO Ha AiBill CTOPOHI
3acTibkn. Maa. 3

0b6epHiTb OpTE3 HABKOAO TiAa Ta
NPOCYHbTE NPaBy PYKY B 30BHILLHIO
NETAIO AASI PYKM 3 MPaBoi CTOPOHK
3acTibku. Man. 4+5

3BEAiTb YaCTHHWM 3acTiOKM NocepeaunHi
TakUM YMHOM, LLLOG BOHM AKOMOra AaAi
PIBHOMIPHO MPUEAHYBAAUCS OAHa AO
OAHOI. Mana. 6

Mpw 3acTibaHHi NnepekoHaiTecs, Lo
dikcaTop CNUHU PO3MILLEHWI
nocepeauHi. Maa. 7

Tenep cnoyatky nocaabre KiHui
HaTSXHUX PEMIHLIB Ha AMNYyYKaXx i
OAHOYACHO NOTATHITL iX ynepea. Mana.
8+9

Bu mMoxeTe camoCTiiHO peryatoBaTtu
HaTar BIAMOBIAHO AO BaLUMX NoTpeod i
BaLLOi YyTAMBOCTI A0 Hoato. OpTes
PO3TaLllOBaHWI NPaBUABHO, AKLLO

YKpaiHCcbka

HWXHIV 3aKpuBatounin kpan
3HAXOAWTLCS TPOXM BHLLLE AOOKOBOIT
KicTkn. Mana. 10

+ o6 po3ctebHyTM opTes,
CKOpWCTalTECS MAAEHbKUM A3UUYKOM
AASI MAAbLA Ha KiHLI npaBoro 60Ky
3acTibkn. Man. 11

lNpumitka TexHiky: AOBXMHY peMiHus
MOXHa IHAUBIAYaAbHO PeryAroBati,
po3pizaBLuM 0CHOBY Y-0oAib6HOT
Amnyyku. Man. 12

BKkasiBKM LLOAO AOTAAAY

MoAYLIEUKY CAiA 3HIMaTH Nepea

npaHHaM. Mpun HeobxiAHOCTI MOXHa

NpPOTEPTM BOAOTOKO FaHuipKoto. MNepea

NPaHHAM 3HIMITb CUCTEMY PEMEHIB,

BiAEAHaBLUM ii Bia po3’emy. Mepea

MUTTAM BUPOOY HEOOXIAHO 3aCTIOHYTH

BMpi6 3a AONOMOroto 3acTibok. Mu

PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH MIilLIOK

AAS BiAM3HK. OnoAicKyBadi, XupH,

MacAa, AOCbMOHM, Masi Ta 3aAULLKK

MUA@ MOXYTb HEFATMBHO BMAWMHYTU Ha

BAGCTMBOCTI Matepiany, Nopywntn epekrt

Clima Comfort i npusBecTtn A0

NMOAPA3HEHHS LLUKIpK.

* [NepiTb BMPI6 BpYyUHy, 6axaHo 3
BMKOPUCTaHHAM 3acoby medi clean.
TakoX MOXAMBE NPaHHA Y NpanbHii
MaLUKHI Yy LWAAHOMY PEeXUMI Npu
Temnepatypi 30° C 3 poopaBaHHAM
M'AKOro MUtOYoro 3acoby 6e3
NOM‘AKLIYBaYa AAA TKaHWH.

* He BipbintoBaTK.

* Cywmnti BUPI6 CAiA Ha NOBITPI.

* He npacyBsatu.

* He 3paBatu y XiMUMCTKY.

wXABl AR

36epiraHHs

36epiraitte BMPIO B cyxomy MicLi,
3axulLaiTe Moro Bia NPAMOro COHSAYHOro
MPOMIHHS.




YKpaiHcbka

Cknap matepiany

TkaHWHa: noAiamia, enactaH, noaiectep,
BiCKO3a

MenoTa: NoAlypeTtaH, NOAIETUAEH

BianoBipanbHicTb

BMPOOHMK 3BIAbHAETHCS BiA
BiAMOBIAAABHOCTI MPW BUKOPUCTaHHI
BUPOOY He 3a NpU3HAUYEHHSAM.
AoTpuMyitTECS BKA3iBOK LLIOAO 6e3neku
Ta HaCTaHOB, HaBEAEHMX Y Ll

HCTPYKLT.

YTunizauia °
YTUAIBYHTE HAAEXHUM YNHOM C;h
NiCASl BUKOPUCTaHHSA. W

KomaHpa medi
6axae BaMm LIBUAKOrO BUAYXaHHS!

Y pasi BUHUKHEHHS ByAb-IKMX
NpeTeHsiit, NoB'A3aHNX 3 MPOAYKTOM,
TaKUX AK MOLIKOAXEHHS KOMMNPECIMHOT
TKaHWHW ab0 HEAOCKOHAAOCTI B MOcaALl,
3BEPHITbCS 6e3nocepeAHbo A0
noctayanbHUKa MeAUYHKX TOBapIB.
A1Le ceprosHi BUNaAKK, AKi MOXYTb
NPU3BECTM AO 3HAYHOTO MOripWEHHS
3AOPOB'A UM CMEPTI,NOBUHHI
NOBIAOMAATUCS BUPOOHKKY Ta
KOMMETEHTHOMY OpraHy AepXaBu-yaeHa.
Cepio3Hi BUNaakk BM3HaYeHi y cTaTTi 2
Ne 65 PernameHty (EC) 2017/745
(MDR).
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Predvidena uporaba
Lumbamed pro je ortoza za delno

. A .
razbremenitev @ s popravo lordoze in
za funkcionalno mobilizacijo @)
ledvenega dela hrbtenice.

Indikacije

Vse indikacije, pri katerih je potrebna

delna razbremenitev s popravo lordoze

in naknadno funkcionalno mobilizacijo
ledvenega dela hrbtenice, npr.:

« Srednjetezka lumbishalgija z lazjimi
izpadi pri protruziji medvretenéne
ploscice/prolapsu

« Srednjetezki psevdo-radikularnem
lumbalnem sindromu

+ Spondilolisteza, stopnja |, z
lumbalgijami

« Srednjetezka lumbalna deformacija
(ponavljajoca se terapija, zapleten potek)

« Stanje po BS-OP z majhnim do
srednjevelikim prolapsom

+ Degeneracija

Kontraindikacije
Niso znane.

Tveganja/ Stranski ucinki

Zaradi pretesno oprijetih pripomockov

lahko pride do lokalnih znakov pritiska

ali zozenja krvnih zil ali Zivcev. Zato se
morate v naslednjih okolis¢inah pred
uporabo posvetovati s svojim leceCim
zdravnikom:

+ Obolenja ali poskodbe koZe na
obmocju uporabe, predvsem pri
simptomih vnetja (prekomerno
segrevanje, otekline ali pordecenje)

+ Obcutljivostne motnje in motnje
prekrvavitve (npr. pri sladkorni bolezni,
krénih Zilah)

+ Motnje odtekanja limfe —tudi nejasne
otekline mehkih delov ob strani

Slovenscina

obmocja uporabe
PrinoSenju tesno oprijetih pripomockov
lahko pride do lokalno razdraZene koZe,
Cesarvzrok je mehansko drazenje koZe
(predvsemv z vezi s potenjem) ali
sestava materiala.

Predvideni uporabnikiin skupina
pacientov

Med predvidene uporabnike Stejejo
izvajalci zdravstvenih poklicev in
pacienti (vkljuéno z osebami, ki izvajajo
nego) z ustreznimi pojasnili izvajalcev
zdravstvenih poklicev.

Ciljna skupina pacientov: Izvajalci
zdravstvenih poklicev na svojo
odgovornost ob uposStevanju informacij
proizvajalca s pomocjo razpoloZljivih
mer/velikostiin potrebnih funkcij/
indikacij oskrbujejo odrasle in otroke.

Kako izdelek nositi

Ucinek bandaZe je najboljsi med telesno
dejavnostjo. BandaZo lahko nosite ves
dan. Posebna zareza v predelu dimelj
skrbi za to, da se bandaZa ustrezno in
udobno prilega. To pa je odvisno tudi od
tega, kako udobno se sami pocutite z
bandaZo. Snemite jo, ko na primer dalj
Casa sedite, pri dolge voZnje z
avtomobilom ali med spanjem.

BandaZze je primerna tudi za uporabo v
vodi. Zatem izdelek temeljite izperite v
Cistivodi.

Navodila za namestitev

+ Pred namestitvijo ortoze sprostite
pasova, da si ortozo namestite brez
natezanja.Vta namen odpnite
sprijemalna konca pasovin juv
sprosenem stanju ponovno prilepite
na predela pasu iz velurja.SI. 1
Tekstilno prevleko povlecite blazinico
in jo postavite na sredino ali po
navodilih zdravnika ali strokovnjaka na
srednjo, temnosivo sprijemalno
povrsino na hrbtnem elementu. SI. 2



Slovenscina

« Blazinico pritrdite tako, da je pri
nosenju spodnji konec na zacetku
blazinice

- Skrlatni rob (spodnji zaklju¢ni rob) vam
sluzi kot napotek, kako je treba
namestiti ortozo.

+ Najprej levo dlan vstavite v notranjo
zanko levega dela zapirala. SI. 3

+ Ortozo dajte okrog telesa in desno dlan
vstavite v zunanjo zanko desnega
zapirala. SI. 445

+ Obe zapirali na sredini povlecite
skupaj, da se sprimeta ¢im bolj
enakomerno ena na drugo. SI. 6

« Pri zapiranju pazite, da bo hrbtna
opora na sredini.SI.7

+ Najprej odpnite sprijemalna konca
vlecnih pasov in ju hkrati povlecite
naprej. SI. 8+9

+ Napetost lahko uravnavate sami glede
na svoje potrebe in obCutek boleCine.
Ortoza je v pravilnem poloZaju, Ce je
spodnji del zapirala tik nad sramno
kostjo. SI. 10

« Pri ponovnem odpiranju ortoze vam
pomaga majhen jezi¢ek za prst na
robu desne strani zapirala. SI. 11

Opozorilo za tehnika: Pas lahko po dolZini
individualno prilagodite tako, da ga

odreZete na zacetku sprijemalnega Y-kosa.

SL12

Navodila za vzdrZevanje
Peloto morate pred pranjem odstraniti.

Po potrebi jo lahko ocistite z viazno krpo.

Pred pranjem odstranite sistem pasov
tako, da ga snamete s spojnega kosa.
Pred pranjem zapnite trakove.
Priporo¢amo uporabo vrecke za pranje
perila. Mehcalci, mascoba, olja, losjoni,
mazila in ostanki mila lahko poskodujejo
material in zmanjsajo njegovo funkcijo
dihanja Clima-Comfort ter povzrocijo
draZenje koZe.
- lzdelek operite rocno, priporocljivo s
pralnim sredstvom medi clean, ali
strojno s programom za obcutljive

tkanine pri temperaturi 30 °C, pri
Cemer uporabite pralno sredstvo za
obcutljive tkanine brez mehcalca.

- Ne belite.

- SuSite na zraku.

- Ne likajte.

+ Kemicno CiS¢enje ni dovoljeno.

wXAB R

Navodila za shranjevanje

Proizvod hranite v suhem prostoru in ga
ne izpostavljajte direktni soncni
svetlobi.

Sestava materialov

Pletivo: poliamid, elastan, poliester,
viskoza

Pelota: poliuretan, polietilen

Garancija

Garancija proizvajalca preneha veljativ
primeru nenamenske uporabe. Pri tem
upostevajte tudi ustrezna varnostna
opozorila in navodila v teh navodilih za
uporabo.

Odstranjevanje °
Po uporabi zavrzite v skladu s gﬁ
predpisi. W
Ekipa medi

Vam Zeli CimprejSnje okrevanje!

V primeru reklamacij v zvezi s tem
izdelkom, npr. pri poskodbah pletenine
ali napaki v kroju, se obrnite neposredno
na prodajalca z medicinskimi
pripomocki. Proizvajalcu in pristojnemu
organu drZave ¢lanice morate porocati
samo o resnih zapletih, ki lahko
povzrocijo bistveno poslabsanje
zdravstvenega stanja ali smrt. Resni
zapleti so opredeljeni pod $t. 65 2. ¢lena
direktive (EU) 2017/745 o medicinskih
pripomockih.
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Informaécia o tGi¢ele pouZitia
Lumbamed pro je ortéza na Ciastocné
odfahéenie @ odstrénenfm lordézy a na
funkénd mobilizéciu g @ driekovej
chrbtice.

Indikacie

Vsetky indikdcie, pri ktorych je potrebné

Ciastocné odlahcenie odstrdnenim

lorddzy s ndslednou funkénou

mobilizéciou driekovej chrbtice, ako
napr.:

+ Stredne tazkd lumboischialgia s
[ahkymi vypadkami pri protrizii
platniciek / prolapse

- Stredne tazky pseudoradikuldrny

lumbdéliny syndrém

Spondylolistéza, stupef I, s lumbalgia-

mi

Stredne zdvaznd deformita driekovej

chrbtice (opakovand lie¢ba, kompliko-

vany priebeh)

Stav po operdcii platnicky s malym az

stredne velkym prolapsom

Degeneréacia

Kontraindikacie
V stcasnosti nie st zndme.

Rizikd / Vedlajsie Gicinky

Pritesne priliehajucich poméckach

moZe dochddzat k lokdlnym otlaceniam

alebo k ztzeniu krvnych ciev alebo
nervov. Preto by ste sa za nasledujucich

okolnosti mali pred pouZitim poradit s

Vasim oSetrujlcim lekdarom:

+ Ochorenia alebo poranenia kozZe v
oblasti aplikacie, predovsetkym pri
zapalovych priznakoch (nadmerné
zahriatie, opuch alebo zacervenanie)

« Poruchy citlivosti a prekrvenia (napr.

pri diabete, kf¢ovych zildch)

Poruchy odtoku lymfy —rovnako

Slovencina

nejednoznacné opuchy makkych ¢asti

mimo oblasti aplikacie
Prinosenitesne priliehajicich pomd&cok
moZe dbjst k lokdlnym podrazdeniam
koZe resp. iritaciam, ktoré slvisia s
mechanickym drazdenim koZe
(predovsetkym v spojeni’s potenim)
alebo so zloZzenim materidlu.

Predpokladani pouzivatelia a cielova
skupina pacientov

K plédnovanym pouZivatelom patria
prislusnici zdravotnickych povolani a
pacienti, vradtane os6b pomahajucich pri
oSetrovani, po prislusnom poucenf
prislusnikmi zdravotnickych povolani.
Cielovd skupina pacientov: Prislusnici
zdravotnickych povolani zabezpecia v
stlade so svojou zodpovednostou
dospelych a deti na zéklade mier/
velkostf, ktoré maju k dispozicii a
potrebnych funkcii/indikdcii so
zohladnenim informacif od vyrobcu.

Pokyny pre nosenie

Banddze dosahuju najvacsi Gcinok pocas
telesnej aktivity. Bandaz sa zdsadne
moZe nosit celodenne. Specidlny tvar
strihu v oblasti slabinovej ryhy pritom
rozhodujlicou mierou prispieva k
spravnej a komfortnej pozicii banddze.
Doba nosenia by sa v§ak mala riadit
podla vlastnych potrieb a telesného
pocitu. Pri dlhSich oddychovych
prestavkach (napr. dlhé sedenie/jazda
autom, spanok) by sa banddz mala
zlozit.

Bandéz je vhodna aj na pouZitie vo vode.
Nésledne bandaz dokladne vyplékajte.

Navod na natiahnutie

+ Pred prilozenim ortézy uvolnite
popruhy, aby sa natahovanie
uskutocnilo bez tahu. Pritom uvolnite
konce popruhov so suchym zipsom a
polozte ich zlahka dalej vzadu na veltr
popruhu.Obr. 1
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« Textilny ndvlek natiahnite ponad
masdaznu pelotu a pelotu zafixujte na
chrbtovom prvku v strede resp. podla
pokynov lekara alebo odborného
personalu na strednej, tmavosivej
ploche so suchym zipsom. Obr. 2

« Pelota by mala byt tak upevnend, aby
pri noseni bol spodny koniec na
zaciatku zhybu sedacieho svalu.

+ Okraj vo farbe magenta (dolny okraj)
Vam ukazuje, ako sa md ortéza prilozit.

- Vkiznite najprv s favou rukou do
vnutornej slucky lavej uzatvaracej
strany.Obr.3

- Ortézu vedte okolo tela a vkiznite s
pravou rukou do vonkajsej slucky
pravej uzatvdracej strany. Obr. 445

+ Obidve uzatvéracie strany stiahnite v
strede tak, aby boli o najviac na sebe
rovnomerne spojené suchym zipsom.
obr.6

« Pri uzatvoreni dbajte na to, aby bola
vystuZ chrbta umiestnend v strede.
0obr.7

« Teraz uvolnite najprv konce
utahovacich popruhov so suchym
zipsom a potiahnite ich sicasne
dopredu. Obr. 8+9

+ Napnutie moZete regulovat sami podla
Vasich potrieb a pocitu bolesti. Ortéza
je vtedy umiestnend spravne, ked sa
spodny okraj uzaveru nachddza nad
lonovou kostou. Obr. 10

+ Pre opdtovné otvorenie ortézy Vém
pomd&Ze mald spona na okraji pravej
uzatvdracej strany. Obr. 11

Upozornenie pre technika: Dizku popruhu
Jje mozZné individudlne prispdsobit
pristrihnutim na zaciatku suchého zipsu v
tuareY.Obr.12

Pokyny na oSetrovanie

Pred pranim by sa pelota mala odstranit.
V pripade potreby sa moZe ocistit vihkou
utierkou. Pred pranim odstrante
popruhovy systém tak, Ze ho odpojite od
spojovacieho prvku. Suché zipsy pred

pranim zatvorte. Odporticame pouZitie

pracieho vrecka. Avivaze, tuky, oleje,

emulzie, masti a zvysky mydla sa mézu

dostat do kontaktu s materidlom, mdzu

poskodit efekt regulujici teplotu Clima

Comfort a vyvolat podrdzdenie pokozky.

« Vyrobok perte rucne, najlepsie pracim
prostriedkom medi clean, alebo v
pracke Setrnym pracim programom pri
30 °Csjemnym pracim prostriedkom
bez avivéze.

- Nebielte.

+ SuSte na vzduchu.

- Nezehlite.

+ Necistite chemicky.
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Pokyny na skladovanie
Ortézu skladujte v suchu a chrénte pred
priamym slnecnym Ziarenim.

Materidlové zloZenie
Pletené:Polyamid,elastan, polyester,
viskéza

Pelota: Polyuretan, polyetylén

Rucenie

Rucenie vyrobcu zanikd pri pouzivani,
ktoré nezodpovedd urcenému Gcelu.
Dodrziavajte pritom aj prislusné
bezpecnostné upozornenia a pokyny v
tomto ndvode na pouZitie.

Likvidacia °
Po pouziti zlikvidovat podla =)
predpisov. W"

Vas tim medi
vém Zeld rychle uzdravenie!

V pripade reklamécif stvisiacich s
produktom, ako napriklad poskodenia
pleteniny alebo nedostatky vytvarova-
nia, sa prosim obrétte priamo na Vasu
Specializovanu predajiu so zdravotni-



ckymi pomdckami. Vyrobcovi a
prislusnému organu clenského Stétu sa
musia hldsit len zdvazné nehody, ktoré
moZu viest k podstatnému zhorSeniu
zdravotného stavu alebo k smrti.
Zavazné nehody st definované v ¢lanku
2 &.65 Nariadenia (EU) 2017/745 (MDR).

Slovencina
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Destinatia utilizarii

Lumbamed pro este o orteza pentru
descércarea partiala @ prin
detensionare a zonei lombare si pentru
mobilizarea @funct,ionalé a coloanei
vertebrale lombare.

Indicatii

Toate indicatiile la care este necesara
detensionarea partiala a zonei lombare
a coloanei vertebrale cu indreptarea
lordozei, cu mobilizarea Tn continuare
functionala, precum de ex.
Lumboischialgie de intensitate medie
cufntreruperi usoare la proeminente /
prolapsuri ale discurilor
intervertebrale

Sindrom lombar pseudo-radicular de
intensitate medie

Spondilolisteza, gradul I, cu lombalgii
Diformitate lombard de grad mediu
(tratament recidivant, evolutie
complicatd)

Starea dupd operatii ale discurilor
intervertebrale cu prolaps mic pana la
mediu

Degenerare

Contraindicatii
Nu sunt cunoscute panain prezent.

Riscuri/ Efecte secundare
Atunci cand anumite elemente de
sustinere sunt aplicate prea strans, pot
sd apard fenomene locale de compresie
sau constrictie a vaselor de sdnge ori a
nervilor. De aceea recomanddm ca in
circumstantele prezentate mai jos sd va
consultati cu medicul dumneavoastra
curantnainte de utilizare:
- Tn cazulin care prezentati boli de piele
sau raniin zona de aplicare, n special
daca apar simptome inflamatorii

(Tncalzire excesivd, umflare sau
nrosire)

+ Perturbari de sensibilitate sau de
irigare (de ex. la diabet, varice)

« Perturbdri ale drendrii limfei —de
asemenea tumefactii inexplicabile ale
pdrtilor moiin afara zonei de aplicare
aortezei

La purtarea unor elemente de sustinere

aplicate prea strans, se pot produce

iritatii ale pielii sau iritatii, cauzate de
iritdri mecanice ale pielii (mai alesTn
combinatie cu transpiratia) sau de
compozitia materialelor.

Utilizatori si grupe de pacienti
prevazute

Printre utilizatorii prevdzuti se numard
cei ce apartin profesiei de asistenti
medicali si pacienti, inclusiv persoanele
care sprijind ingrijirea, dupa clarificarea
corespunzatoare de catre apartinatorii
profesiei de asistenti medicali.

Grupul de pacienti tinta: Angajatii n
activitati de ingrijirea sanatatii trateaza
pe proprie raspundere adulti si copii, pe
baza dimensiunilor/marimilor
disponibile si a functiilor/indicatiilor
necesare, prin considerarea informatiilor
producdtorului.

Instructiuni de folosire

Corsetul este cel mai eficientn timpul
activitatii fizice. Tn principiu, el poate fi
purtat pe tot parcursul zilei. Croiul special
din zona plicei inghinale asigura totodata
o0 asezare corecta si confortabild a
acestuia. Durata de folosire zilnica se va
adapta insa in functie de nevoile
personale si de senzatia corporald.in
perioadele de repaus prelungit (de ex.
sedere indelungatd pe scaun/conducerea
masinii, dormit) se recomanda scoaterea
corsetului.

Bandajul este adecvat si pentru folosirea
Tn apa.Varugam apoisa il spalati
temeinic.



Instructiuni de aplicare

- Tnainte de a aplica orteza, vd rugdm
slabiti curelele pentru caimbrdcarea
sd se realizeze fara intindere. Pentru
aceasta desfaceti capetele benzii tip
arici a curelei si plasati-le din nou larg
n spate pe velurul curelei. Fig. 1

« TragetiTnvelisul textil peste pernita de
masaj si fixati pernita centrat, resp.
conform indicatiilor medicului sau
personalului medical, pe suprafata
centrala griTnchis de prindere cu arici
de pe elementul de spate. Fig. 2

« Pernita trebuie astfel fixata, incat
partea sa inferioard sa se opreasca la
Tnceputul pliului interfesier.

+ Marginea magenta (marginea de
incheiere inferioara) va da indicatii
cum trebuie aplicata orteza.

« Introduceti maiintdi mana stangain
bucla de mand interioara de pe fata de
inchidere din stanga. Fig. 3

« Conducetiortezan jurul corpului si

introduceti mana dreaptd in bucla de

mana exterioard de pe fata de
inchidere din dreapta. Fig. 4+5

Trageti ambele laturi de inchidere

Tmpreuna spre centru, astfel incat sa

poata fi suprapuse siTnchise prin

sistemul tip arici cat de mult posibil.

Fig.6

Lainchidere acordati atentie ca

rigidizarea spatelui sd fie plasata

centrat. Fig.7

Acum desfaceti maiintai capetele

benzii tip arici a curelelor de tragere si

le trageti simultan spre Tn fata. Fig. 8+9

Tensionarea puteti sd o reglati

dumneavoastrd insiva conform

cerintelor pe care le aveti si a

sensibilitatii dumneavoastra la durere.

Orteza sta corect atunci cadnd muchia

deinchidere inferioard se afla chiar

deasupra pubisului. Fig. 10

Pentru a desface din nou orteza,

ajutati-va de mica butoniera de pe

marginea din dreapta fetei de

inchidere. Fig. 11

Romana

Indicatie pentru tehnician: Lungimea
curelelor se poate adapta individual prin
tdiere la dimensiune la adaosul benzii de
tip arici Y. Fig. 12

Instructiuni deintretinere

Pernita trebuie Indepartata inainte de

spalare. Cand este necesar poate fi

curdtatd cu o lavetd umedd. Vd rugam
cainainte de spdlare sa indepartati
sistemul de curele, prin desfacere de la
piesa de legdturd. Inchideti toate

Tmbinarile tip scaiTnainte de spdlare.

Recomanddm utilizarea unui sac pentru

spalat rufe sensibile. Agentii de Tnmuiere

textile, vaselinele, uleiurile, lotiunile,
cremelesi reziduurile de sapun pot ataca
materialul si potinfluenta negativ
efectul Clima Comfort si pot provoca
iritatii ale pielii.

- Pentru spdlarea produsului, folositi cu
precadere detergent medi clean,
spalati-l manual sau cu masina de
spdlat la program delicat de spdlare la
30°C, utilizdnd un detergent neagresiv
sifarda agent de afanare.

+ Nu folositi Tndlbitor.

Uscati Tn mod natural la aer.

Nu-I calcati.

+ Nu-l curdatati chimic.

wXBl AR

Instructiuni de depozitare
Pdastrati orteza intr-un loc uscat si ferit
de razele directe ale soarelui.

Compozitia materialului

Tricot: poliamida, elastan, poliester,
viscoza

Pelota: poliuretan, polietilend

Garantia
Responsabilitatea producatorului se
anuleazd n cazul utilizérii neconforme
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cu destinatia. Respectati pentru aceasta
indicatiile de siguranta corespunzatoare
precum si indicatiile din prezentele
Instructiuni de utilizare.

Eliminare deseu °
Dupd utilizare, eliminati ca deseu Eﬁ
conform reglementdrilor. W

Echipa medi
va ureaza insanatosire grabnica!

Tn cazul reclamatiilorin leg&tura cu
produsul, ca de exemplu deteriorari ale
tricotului sau defecte in formatul
adaptabil, vd rugdm sd va adresati direct
furnizorului dumneavoastra comercial
de specialitate pentru dispozitive
medicale. Numai incidentele grave, care
pot cauza deteriorarea grava a starii de
sdnatate sau decesul trebuie anuntate la
producdtor si la autoritatea competenta
din statul membru. Evenimentele grave
sunt definite in Articolul 2 Nr. 65 al
Regulamentului (UE) 2017/745 (MDR).
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Tiltenkt formal

Lumbamed pro er en delavlastende
ortose @ gjennom motvirkning av )
lordose og funksjonell mobilisering @
av korsryggen.

Indikasjoner

Alle indikasjoner der en delavlastning via

utretting av lumballordosen med

pafelgende funksjonell mobilisering av
lumbalkolumna (korsryggen) er
ngdvendig, f.eks.:

+ Moderat isjias med lette nevrologiske
utfall forarsaket av skiveprotrusjon/
prolaps

+ Moderat pseudoradikuleert

lumbalsyndrom

Spondylolistese, Grad |, med smerteri

korsryggen

Moderat lumbal deformitet (gjentatt

behandling, komplisert forlgp)

Postoperativ tilstand med liten til

mellomstor prolaps

- Degenerering

Kontraindikasjoner
For tiden ikke kjent.

Risiko / Bivirkninger

Det kan oppsta lokale trykksymptomer

ellerinnsnevringer av blodkar eller

nerver ved for tettsittende hjelpemidler.

Du ma derfor konferere med

behandlende lege fgr bruk under

folgende omstendigheter:

+ Sykdommer eller skader pad huden i
bruksomradet, sarlig hvis det er tegn
pa betennelse (sterk oppvarming,
hevelse eller redhet)

« Forstyrrelser i folelse og
blodsirkulasjon (f.eks. ved diabetes,
areknuter)

« Lymfedreneringsforstyrrelser—og ikke

entydige hevelser i blgtvev pa siden av

bruksomradet
Ved bruk av tettsittende hjelpemidler
kan det oppsta lokale hudirritasjoner
ellerandre irritasjoner, noe som skyldes
mekanisk irritasjon av huden (spesielti
forbindelse med svettedannelse) eller
materialsammensetningen.

Beregnede brukere og
pasientmalgruppe

Til de beregnede brukerne regnes
medlemmer av helseyrkene og pasienter,
blant annet personer som stgtter pleien,
etter at passende informasjon er gitt av
medlemmer av helseyrkene.
Pasientmalgruppe: Helsepersonell
behandler voksne og barn basert pa
tilgjengelige mal/starrelser og
ngdvendige funksjoner/indikasjoneri
henhold til sitt ansvarsomrade, i det
man tar hensyn til produsentens
informasjon.

Bruksinformasjon

Den beste effekten oppnar ortoser
under fysisk aktivitet. | utgangspunktet
kan ortosen brukes hele dagen. Den
spesielle snittformen i lyskeomradet
bidrar betydelig til en korrekt og
komfortabel passform. Brukstiden ma
imidlertid rette seg etter pasientens
eget behov og kroppsfalelse. Ved lengre
hvilepauser (sitte / kjgre bil / sove i lang
tid) ma ortosen fjernes.

Bandasjen er ogsa egnet til bruk i vann.
Skyll deretter produktet grundig.

Slik tas den pa

+ Fgrdutar pad ortosen, Igsner du
stroppene slik at den kan tas pa uten a
trekke. For & gjgre dette lgsner du
borreldsendene pa stroppene og
plasserer dem Igst lenger bak pa
stroppens velur. Fig. 1

« Trekk tekstilovertrekket over
massasjeputen og fikser puten i



midten, eller som anvist av legen eller
fagpersonellet, pa det midterste,
merkegra borreldsomradet pa
ryggelementet. Fig. 2

« Puten skal festes pa en slik mate at nar
denerslitt, erden nedre enden i
begynnelsen av setefolden.

- Den magentafargede kanten (nedre
avsluttende kant) gir deg informasjon
om hvordan ortosen skal legges pa.

« Forfarstvenstre hand innidenindre
handlgkken pa venstre side av
spennen. Fig. 3

+ Fgrderetter ortosen rundt kroppen og
sett hgyrehanden inn i den utvendige
handlgkken pd hgyre lukkeside.
Fig.4+5

« Trekk begge lukkesider sammen i
midten slik at de festes sd jevnt over
hverandre som mulig. Fig. 6

« Ved lukking ma du passe pa at
ryggavstivningen er plasserti midten.
Fig.7

+ Losne deretter borreldsendene pd
trekkstroppene og trekk dem fremover
samtidig. Fig. 8 + 9

+ Du kan regulere strammingen etter
dine egne behov og
smertefglsomheten din. Ortosen sitter
riktig nar den nedre lukkekanten
bevinner seg rett over skambenet.
Fig.10

- For a apne ortosen igjen kan du bruke
den lille fingerfliken pa kanten av
hgyre lukkeside. Fig. 11

Informasjon til teknikeren: Stropplengden
kan tilpasses individuelt ved d skjcere til i
bunnen av Y-borrelasen. Fig. 12

Vaskeanvisning

Putene ma fjernes fgr vask. Ved behov
kan putene rengjgres med en fuktig klut.
Fgr vask ma stroppsystemet fjernes ved
a lgsne det fra forbindelsesstykket. Fjern
borreldsen fgr vasking. Det anbefales a
bruke et vaskenett. Taymyknere, fett,
oljer, lotioner, salver og séperester kan

angripe materialet og svekke Clima

Comfort-effekten og forarsake

hudirritasjon.

« Vask produktet fortrinnsvis for hand
med medi clean-vaskemiddel eller pa
finvask i maskin ved 30 °C med
finvaskemiddel uten tgymykner.

+ Ma ikke blekes.

- Lufttarkes.

+ Ma ikke strykes.

- Ma ikke renses kjemisk.

w AE R
Lagringsanvisning

Lagre produktet tgrt og beskyttet mot
direkte sollys.

*

Materialsammensetning

Strikk: polyamid, elastan, polyester,
viskose

Pelotte: polyuretan, polyetylen

Ansvar

Produsentens ansvar utlgper ved feil
bruk. Les ogsa de tilsvarende
sikkerhetsanvisningene og instruksjonen
i denne handboken.

°
Avfallsbehandling )
Avfallsbehandles riktig etter bruk. Wﬂ

Ditt medi-team
gnsker deg god bedring!

Ved produktrelaterte reklamasjoner, for
eksempel skader pa tekstilene stoffet
eller mangleri passformen, ma du
kontakte leverandgren av det
medisinske utstyret direkte. Bare
alvorlige hendelser som kan fgre til
betydelig forverring av helsetilstanden
eller ded, skal rapporteres til
produsenten og den kompetente
myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige
hendelserer definertiartikkel 2 nr.65i
forordning (EU) 2017/745 (MDR).
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MpeaHasHaueH1e
Lumbamed pro e opToneaM4Ho
CPEACTBO 38 YACTUUHO CTaBUAMBMPEHE
@ upes usnpassHe 1 GYHKLMOHAAHO

7 -
Mo6uananpare @) rpbbHauHma cTbAb B
AymbanHata obaact.

MokasaHuA

Bcuuki nokasaHus, npu KouTo e

HEOOX0AMMO YacTUUHO cTabuAM3npaHe

ypes uU3npassHe Ha rpbOHAYHUA CTHAO

B AymbanHaTa 06AacT C MOCAEABALLO

GYHKLUMOHAAHO MOBMAM3MPAHE, KaTo

Hanpumep:

« CpeaHo Texka AYyMOOULWMAATUS C AEKK
AEDULMTM NPU NPOTPY3UA/NPOAaNC Ha
rpbOHaYHWUTE NPELUAEHN

« CpeaHo TexbK AymbaneH
NCeBAOPaANKYAGPEH CUHAPOM

+ CnoHaMAOAKCTESA, | CcTeneH, ¢ 60AKK B
KpbCTa

+ CpeaHo cTeneHHa poedopmalma Ha
AYMOaAHUA OTAEA (MOBTOPHO AeUeHKe,
YCAOXHEHO MPOTUYaHE)

+ CbCTOAHKE CAeA Onepauma Ha
rpbOHAUHKUTE AUCKOBE C ManbK AO
CPEeAHO FOAsiM MPOoAaNc

- A\ereHepauus

MpoTuBonokasaHusa
O MOMeHTa HfiMa yCTaHOBEHM.

Puckose / cTpaHUuHU edeKTU

MpK NABTHO NPUAENBALLM MOMOLLHM

CpeACTBa MOrar Aa Ce MOABAT AOKaAHU

CUMMNTOMM Ha NOBULLEHO HaAAraHe UAK

CBMBaAHE Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE MAK

HepBuTE. 3aTOBa TPsibBaA Aa ce

KOHCyATMpaTe ¢ Baluna aekap B

CAEAHUTE CAyYan npean ynotpeba:

+ KoxHuM 3a60AIBaHUSA MAK
HapaHABaHWA B 30HaTa Ha
npuAOXeHHe, 0COBEHO NPU3HaLM Ha

Bbarapcku

Bb3nareHue (MPeKOMEPHO 3aTOMAAHE,
NMoAyBaHe UAW 3a4epBABaHe)
+ CEH30pHM 1 KPbBOHOCHW HapyLLIEHWA
(Hanpumep AMabeT, pasLMPEHN BEHK)
« HapyleHuns Ha AtMMOHUA ApeHax —
CbLLO HEEAHO3HaYHM OTOLM Ha MEKNUTE
TbKaHW M3BbH 30HaTa Ha NPUAOXEHKHE
[pu HOCeHe Ha NABTHO NPUAENBaLLK
NMOMOLLHM CPEACTBA MOXE A8 Bb3HUKHE
AOKaAHO APasHeHe UAK Bb3naAeHue Ha
KoXaTta, KOETO MOXe A8 Ce AbAXM Ha
MexaHWYHO Apa3HeHe Ha Koxara
(ocobeHO npw U3NoTABaHE) UAM Ha
MaTepuanH1s CbCTas.

MpeaBUAEHU NOTPEBUTEAU U LEAEBU
rpynu Ha nauueHTuTe

KbM NpeaBHUAEHWTE NOTPEBUTEAN CnaaaT
paborelun B npodecumte B
3APaBeonasBaHeTo 1 NaumueHTH,
BKAIQUUTEAHO NOMarally B rpuxmuTe
AML@, CAEA CbOTBETHO M3SACHABAHE OT
CAYXWUTEAV B Mpodecunte B
3ApaBeonasBaHeTo.

LlereBa rpyna Ha naumeHTu:
Cayxutennte B npodecumnte B
3ApaBeonasBaHeTo CHabAABaT Ha CBOS
OTrOBOPHOCT Bb3PaCTHU 1 AeLia Ha
6a3ata Ha pa3MepuTe/rToAeMUHUTE, C
KOWUTO Ce pasnoAara, 1 Ha
HeobXxoAMMUTE QYHKUMM/NOKa3aH!s,
KaTo ce oTYMUTaT MHOOPMAaLMUTE OT
NPOU3BOANTEAS.

YKkasaHuA 3a HoceHe

EdekTBEH pesyATaT ce noayyaBa ypes
H6aHAaxa no Bpeme no BpeMe Ha
dU3nYecka akTMBHOCT. Mo NpuHUMN
6aHAGXBT MOXE AA CE HOCM LISIA AEH.
CneumnanHata dopma B 30HaTa Ha
CAaBUHWTE AOMPUHACA 3HAUYUTEAHO 3@
NPaBUAHOTO 1 YAOBHO NpuasiraHe. ToBa
obaue TpsbBa ce OCbLUECTBSABA CNOPEA
cobcTBeHMSA KOMOPT NpU HoceHe. Mpw
NO-NPOABAXWUTEAHM NAy3M Ha NOYMBKa
(Hanp. NO-NPOAbAXMUTEAHO CeAEHE/
wodnpaHe, CbH) baHAaXBT TpAbBa Aa
ce nocrasu.



BbArapcku

BaHAaXbT € NOAXOAALL 3a ynoTpeba U
BbB BoaaTa. CAeA TOBa M3NAAKHETE
NPOAYKTa BHUMATEAHO.

MHCTPYKLMA 3a nocTaBsHe

Mpean pa nocTaBUTE opTE3aTa,
pa3xnabete KoAaHUTe, Taka ye pAa ce
nocrasat, 6e3 pa pAbpnarte. 3a ueata
0cBOOOAETE 3aAenBaLLUTE CE BEAKPO
Kpaulla Ha KOAaHUTE U T NoCTaBeTe
OTHOBO CBOBOAHO AOCTATbUYHO Ha3aA
BbpXY BEAYpEHaTa 4acT Ha KOAaHa.
our. 1

M3abpnaiTe TEKCTUAHWUA Kanbd Haa
MacaxHaTa NoAAOXKa U dUKcHpaiiTe
NoANOXKATa B CpeAaTa MAK, KakTo e
yKasaHo OT AeKaps WAW cneunanncTa,
BbPXY CPEAHaTa, TbMHOCHBE BEAKPO
NOBbPXHOCT Ha 3aAHWSt eAeMeHT. dur. 2
MoanoxKaTa TpsabBa Aa 6bae
3aKpeneHa Taka, Ye AOAHUAT Kpal Aa
€ B Ha4YaA0TO Ha MbHKaTa Ha
CeAaAMLLETO, KOraTo Ce HOCH.
MypnypHUAT pbb (AOAHUAT pbO) yKa3Ba
Kak TpsibBa Aa ce nocTaBu opTesaTa.
MbpBO BKapaiTe ABaTa CU pPbKa BbB
BbTpellHaTa AeHTa 3a pbka OT AABaTa
CTpaHa Ha 3aTBapsHe. Our. 3

BopaeTe optesarta OKOAO THAOTO U
BKapaiTe AfcHaTa CU pbka BbB
BbHLWHATa AeHTa 3a pbka OT AiCHaTa
CcTpaHa Ha 3atBapsHe. Our. 4+5
M3Ternete 1 cbbepeTe ABETE CTPaH
Ha 3aTBapsAHETO B CpeAaTa Taka, ye no
BB3MOXHOCT Aa NpuAenHat
paBHOMEPHO W AOCTATbUYHO eAHa
BBPXY Apyra. dur. 6

Mpu 3aTBapAHETO 0OBbPHETE BHUMAaHMWE
onopata 3a rbpba Aa € pa3noroxeHa
B cpeaata. dur. 7

Cera nbpBoO ocBObOAETE
NPUAENBaLLMTE BEAKPO Kpaullla Ha
NU3TErAALLNTE KOAGHU U TN U3TETAETE
€eAHOBPEMEHHO Hanpea. dur. 8+9
MoxeTe camu pa peryavparte
06TAraHeTo B 3aBUCMMOCT OT BalLUTE
HYXAM ¥ BaleTo ycellaHe 3a boaka.
OpTesata e nocTaBeHa nNpaBuAHO,

KOraTo AOAHUAT duKcHpall pbb e
TOYHO HaA cpaMHaTa Koct. dur. 10

+ 3a Aa 0TBOpUTE OTHOBO OpTe3aTa, Bu
rnomMara MaAkoTo e3nye B Kpas Ha
AfiCHaTa cTpaHa Ha 3atBapsHe. dur. 11

YkazaHue 3a TexHukara: AbAXnHata Ha
KOAaHa MOXe Aa ce apantupa
UHAMBUAYAAHO Ype3 n3ps3BaHe Ha
HacTaBkaTa Ha Y-obpa3HaTta BeAKpPO
AeHTa. Gur. 12

UHCTpYyKuMUK 3a npaHe

Mpean NpaHe NoaAOXKaTa TpsibBa Aa ce

n3Baal. AKO e He0BXOAMMO, TS MOXE Aa

Ce NoYnCTH C BAaxXHa Kbpna. Moas,

npeav nNpaHe oTCTpaHeTe cucTemaTta ¢

KOA@HU, KaTo s 0cBObOAWTE OT

CBbp3BaALLMA eneMeHT. MoAsi, npean

npaHe 3aneneTe BEAKPO AerneHKaTa.

lpenopbyBamMe 13NoA3BaHETO Ha
mMpexa 3a npaHe. OMeKoTUTEAN 3a

TbKaHW, Ma3HWHKU, MacAa, AOCUOHMU,

mMexaeMu 1 OctaTbumMTe OT canyH morat

Aa NOBAMSAT HEOAAronpusATHO Ha

MaTepuana U Aa NOBAUAST Ha edekTa Ha

TEXHOAOTMATA 3@ AMLWAEMOCT Ha

matepuata Clima Comfort n

NPeAM3BMKAT APa3HEHE .

* [lepeTe NpoayKTa, 3a npeanountarHe C
npenapat medi clean, Ha pbka, 1AM
3a npeanoynTaHe ¢ nporpama 3a
AeAvKaTHO npaHe npm 30 °Cc
npenapar 3a AeAvKaTHO npaHe 6e3
OMEKOTUTEA.

* \a He ce n3benBa.

* \a ce Cyln Ha Bb3AYX.

¢ \a He ce rAapu.

e \a He ce NoYnUCTBa XMMUUYECKM.

wXABl AR

YKa3aHue 3a cbxpaHeHue

MoASi, CbXxpaHsBaiTe NPOAYKTa Ha Cyxo
MSACTO U F0 Na3eTe OT Npsika CAbHYEBA
CBETAUHA.




CbcTaB Ha matepuana

MAeTeH MaTepuan: NoAMaMmua, enactaH,
NOAMECTEP, BUCKO3a

MenoTa: NnoAnypeTtaH, NOAMETUAEH

OTroBopHOCT

OTroBOpHOCTTa Ha NPOM3BOAUTEAS
oTnaaa npv HenpaswAHa ynotpeba.
CnasBaliTe CblO CbOTBETHUTE
MHCTPYKLMK 3a 6€30MacHOCT U
MHCTPYKLUMM B TOBA PbKOBOACTBO 3a
noTpebuTens.

U3xBbpAsiHE °

Aa ce U3XBbPAW MPABUAHO CAEA C;h
ynotpeba. W

BawwuAt ekun Ha medi
B noxenaBa 6bp30 b3cTaHOBsIBaHe!

B cayyait Ha peknamalmm, CBbp3akn ¢
NPOAYKTa, KaTo NoBpeAa Ha Apexata UAu
AebEKT Ha 0BAEKAO, MOASI, CBbPXETE Ce
AVPEKTHO C Balwms MeAnLMHCKM
cneunaanct. Camo ceprosHu
MHUMAEHTU, KOUTO B1xa MOTAM Aa
AOBEAAT AO 3HaUYUTEAHO BAOLLIABAHE Ha
3APaBETO MAM CMBPT, TPSOBa Aa 6baaT
AOKAAABaHW Ha NPOWM3BOAUTEAS U Ha
KOMMETEHTHWS OpraH Ha AbpxaBsata-
UneHka. CeprosHUTE MHUMAEHTH Ca
AebVHUpaHK B YA. 2, nap. 65 ot
PernameHT (EC) 2017/745 (MDR).

Bbarapcku
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Sihtotstarve

Lumbamed pro on ortoos, mis on
moeldud surve osaliseks leevendamiseks
@ lordoosi vahendamise kaudu ja
nimmeliilide funktsionaalseks
mobiliseerimiseks @

Naidustused

Koik ndidustused, mille korral on vajalik
surve osaline leevendamine lordoosi
vahendamise kaudu koos jargneva
|tlisamba nimmepiirkonna
funktsionaalse mobiliseerimisega, nt:
Moddukas kergete nahtudega
nimmeradikulopaatia nimmeldli
vahelise ketta valjasopistumise/
prolapsi korral

Moddukas pseudoradikulaarne
nimmepiirkonna stindroom
Sponddilolistees, | aste, koos
nimmevaluga

+ Mdodukas nimmepiirkonna
deformatsioon (korduv ravi, keeruline
kulg)

Seisund parast lllivaheketta
operatsiooni vdikese kuni keskmise
prolapsiga

Degeneratsioon

Vastundidustused
Praegu pole teada.

Riskid / Korvaltoimed

Liigselt pingul abivahendid vdivad

pohjustada lokaalset survet voi

veresoonte voi narvide kitsenemist.

SeetOttu peate enne kasutamist nou

pidama arstiga jargmistel juhtudel:

+ Haigused voi nahavigastused
kasutamiskohas, eelkdige poletikulised
nahud (ilekuumenemine, turse voi
punetus)

« Sensoorsed ja vereringehdired (nt

diabeedi, veenilaiendite korral)

+ Limfi dravooluhdired — ka pehmete
kudede ebaselge turse valjaspool
kasutusala

Liigselt pingul abivahendite kandmisel

voivad tekkida lokaalsed nahadrritused,

mis on tingitud naha mehaanilisest
arritusest (eriti seoses higistamisega) voi
materjali koostisest.

Ettendhtud kasutajad ja patsientide
sihtriihmad

Ettendhtud kasutajad on
tervishoiutddtajad ja patsiendid,
sealhulgas hooldust toetavad isikud, kes
on saanud tervishoiutdotajatelt
asjakohase valjadppe.

Patsientide sihtrihmad:
Tervishoiutdotajad annavad oma
kohustuste raames teavet
olemasolevate mootude/suuruste ja
vajalike funktsioonide/n&idustuste
stuste kohta tdiskasvanutele ja lastele,
lahtudes tootja poolt antud teabest.

Kandmisjuhend

Ortoosid on kdige tdhusamad fldsilise
tegevuse ajal. Pohimotteliselt saab
ortoosi kanda kogu pdeva. Spetsiaalne
|0ige kubeme piirkonnas aitab oluliselt
kaasa digele ja mugavale istuvusele.
Kandmisaeg peaks aga ldhtuma enda
vajadustest ja kehatundest. Pikemate
puhkepauside ajal (nt pika istumise/
autosoidu, magamise ajal) tuleb ortoos
eemaldada.

Side sobib kasutamiseks vees. Seejarel
loputage toodet hoolikalt.

Jalga panemise juhised

+ Enne ortoosi paigaldamist vabastage
rihmad, et seda saaks pingevabalt peale
panna. Selleks vabastage rihmade
takjakinnisega otsad ja pange need
uuesti [odvalt tiba veluurile. Joon 1

» Tommake tekstiilkate
massaazipadjandile ja pange see



keskele voi vastavalt arsti voi

tervishoiutdotaja juhendamisele

keskmisele tumehalli takjakinnitusega

seljaelemendile. Joon 2

Padi peaks olema kinnitatud nii, et

kandmisel on selle alumine serv

ondraluu alguses.

Magentavarvi serv (alumine Ioppserv)

nditab, kuidas ortoosi paigaldada.

+ Esmalt libistage vasak kdsi vasemal
kinnituskiljel olevasse sisemisse
kderihma. Joon 3

+ Asetage ortoos timber keha ja libistage

parem kasi paremal kinnituskljel

olevasse valimisse kdeaasa. Joon 4+5

Tommake molemad kinnituspooled

keskelt kokku nii, et need oleks

voimalikult Gihtlaselt teineteise peal.

Joon 6

Kinnitamisel veenduge, et

seljatugevdus asub keskel. Joon 7

Niud vabastage esmalt pingutusrihma

takjakinnisega otsad ja tommake neid

samal ajal ettepoole. Joon 8+9

Saate survet ise reguleerida soltuvalt

vajadustest ja valutundlikkusest.

Ortoos on diges asendis, kui selle

alumine kinnitusserv on veidi ile

habemeluu. Joon 10

Ortoosi uuesti avamisel aitab teid

vadike sormeaas parema kinnituskiilje

servas.joon 11

Teave tehnikutele: rihma pikkust saab
Y-kinnituse otsi dra ldigates
individuaalselt kohandada. Joon 12

Hooldusjuhised

Padjand tuleb enne pesemist
eemaldada. Vajadusel saab seda
puhastada niiske lapiga. Enne pesemist
eemaldage rihmasisteem, vabastades
selle Ghendusdetailist. Enne pesemist
sulgege takjakinnitused. Soovitame
kasutada pesuvorku. Kangapehmendajad,
rasvad, olid, vedelikud, salvid ja
seebijddgid voivad kahjustada materjali ja
selle Clima Comfort-efekti ning

pohjustada nahadrritust.

- Peske toodet kasitsi, eelistatavalt medi
clean pesuvahendiga voi 6rna tstikliga
temperatuuril 30 °C pehme
pesuvahendiga, ilma
kangapehmendajata.

- Mitte pleegitada.

- Kuivatada ohu kaes.

- Mitte triikida.

- Mitte keemiliselt puhastada.
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Hoiustamisjuhis
Hoidke toodet kuivas kohas ja kaitske
seda otsese pdikesevalguse eest.

Materjali koostis

Kootud materjal: polliamiid, elastaan,
poliiester, viskoos

Polster: polluretaan, poliietlleen

Vastutus

Tootja vastutus Iopeb ebadige
kasutamise korral. Jargige ka
asjakohaseid ohutusjuhiseid ja
kdesoleva kasutusjuhendi juhiseid.

Koérvaldamine °
NParast kasutamist korvaldage =)
ndouetekohaselt. Wﬂ

Korvaldamine
Parast kasutamist korvaldage
nouetekohaselt.

Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt
koe kahjustused voi puudulik sobivus,
podrduge otse vastava
meditsiiniseadmete edasimidja poole.
Ainult ohujuhtumite korral, mis
pohjustavad tervisliku seisundi olulise
halvenemise voi surma, tuleb teavitada
tootjat ja liikmesriigi pddevat asutust.
Ohujuhtumid on maaratletud maaruse
(EL) nr2017/745 (meditsiiniseadmed)
artikli 2 [dikes 65.



Lumbamed®
pro

Paredzétais lietojums

Lumbamed pro ir ortoze, kas paredzéta
dalgjai atslogosanai @ , samazinot )
lordozi un funkcionali mobilizéjot g @
mugurkaula jostas dalu.

Indikacijas

Visas indikacijas, kur nepiecieSama

daléja atslogoSana, samazinot lordozi ar

§adu funkcionalu mugurkaula jostas

dalas mobilizaciju, pieméram:

+ Vidéji smaga lumboisalgija ar nelielu
starpskrieme|u diska protraziju /
prolapsu

+ Vidéji smags pseidoradikularais
lumbalais sindroms

« Spondilolistéze, | pakape, ar lumbalgiju

+ Vidéjas pakapes lumbala deformacija
(recidivejoSa terapija, komplicéta
gaita)

« Stavoklis péc starpskrieme|u diska
operacijas ar mazu lidz vidéji lielu
prolapsu

- Degeneracija

Kontrindikacijas
Paslaik nav zinamas.

Riski/blaknes

CieSi piegulosi paliglidzek|i var izraisit

vietéja saspieduma paradibas vai

saSaurinat asinsvadus vai nospiest
nervus. Tapéc turpmak nosauktajas
situacijas pirms lietoSanas
konsultéjieties ar savu arstéjoso arstu:

- Adas slimibas vai ievainojumi
arstéjama apvidd, galvenokart ar
iekaistigam pazimém (parmeérigs
sasilums, pietdkums vai apsartums)

« Jutibas un asinsrites traucéjumi (piem.,
diabéta, paplasinatu vénu gadijuma)

« « Limfas atteces traucéjumi—tapatari
miksto dalu nevienmérigs pietikums

ap arstéjamo apvidu
Valkajot cieSi pieguloSus paliglidzek|us,
var rasties lokals adas kairinajums, kura
iemeslu var attiecinat uz mehanisku
adas kairinajumus (it Tpasi apvienojuma
ar sviedriem) vai materiala sastavu.

Paredzétie lietotaji un pacientu
meérkgrupa

Pie paredzétajiem lietotajiem pieder
veselibas aprupes darbinieki un pacienti,
ieskaitot kopSana iesaistitas personas,
kas sanem atbilstoSu informaciju no
veselibas aprupes darbiniekiem.
Pacientu mérkgrupa: Veselibas apripes
darbinieki, zinot pieejamos izmérus/
lielumus un nepieciesamas funkcijas/
indikacijas un nemot véra razotaja
informaciju, apripé pieaugusos un
bérnus uz vinu pasu atbildibu.

Valkasanas norade

Vislielako efektu ortozes sniedz fiziskas
aktivitates laika. Ortozi principa var
valkat visu dienu. Turklat speciala
piegriezuma forma cirkSnu apvidu
ievérojami palidz ienemt pareizu un értu
novietojumu. Tomér valkasanas ilgumu
vajadzétu orientét atbilstosi
personigajam vajadzibam un kermena
fiziskajam sajatam. Garakos atpitas
brizos (pieméram, ilgi séZot/braucot
automasina, gulot) ortozi vajadzétu
nonemt.

Bandaza ir piemérota lietoSanai Gdent.
Péc tam kartigi izskalojiet izstradajumu.

UzvilkSanas instrukcija

« Pirms jus uzliekat ortozi, palaidiet
valigak siksninas, lai varétu uzvilkt bez
stiepSanas. Sai nollka atvienojiet
siksninu ITpoSos galus un piestipriniet
tos valigak vairak uz aizmuguri,
nofikséjot uz jostas vellra. 1. att.

+ Uzvelciet tekstila parvalku uz masazas
spilventina un nofikséjiet spilventinu
vidd vai atbilstosi arsta vai medicinas



personala noradijumiem uz muguras

elementa vidéja, tumsi peléka lTposa

laukuma. 2. att.

Spilventing japiestiprina ta, lai

apakséjais gals valkasanas laika

atrastos séZas krokas sakuma

Violetas krasas apmale (apak3éja

apdares mala) jums rada, ka jaapliek

ortoze.

Vispirms iebaziet kreiso roku iek3éja

cilpa, kas atrodas kreisaja aizdares

pusé. 3. att.

Aplieciet ortozi ap kermeni un iebaziet

labo roku cilpa, kas atrodas labas puses

aizdares arpuseé. 4.+5 att.

Savelciet abas aizdares puses vid

kopa ta, lai tas varétu vienmerigi un

iesp&jami talu parlikt vienu otrai pari

un nostiprinat. 6. att.

Aizverot uzmaniet, lai muguras stiegra

bitu novietota pa vidu. 7. att.

Tagad vispirms atvienojiet

savilcéjsiksninu lTpoSos galus un

vienlaicigi pavelciet tos uz priek3u.

849 att.

Spriegojumu JUs varat regulét pati

atbilstoSi savam vajadzibam un sapju

sajltai. Ortoze ir uzlikta pareizi, ja

apakséja aizdares apmale atrodas

nedaudz virs kaunuma kaula. 10. att.

« Atkal atvért ortozi jums palidzés
pirkstam paredzéta maza cilpina labas
puses aizdares mala. 11. att.

Norade tehnikim: siksninu garumu var
pielagot individuali, grieZot Y veida liposa
savienojuma sakuma. 12. att.

KopSanas norades

Pirms mazgasanas iznemiet spilventinu.
Ja nepiecieSams, to var notirit ar mitru
dranu. Pirms mazgasanas nonemiet
siksninu sistému, atvienojot to no
savienojuma detalas. Pirms mazgasanas
savienojiet [Tposas aizdares. Leteicams
izmantot mazgasanas tiklinu. Velas
mikstinataji, taukvielas, el|as, losjoni,
ziedes un ziepju atliekas var agresivi

iedarboties uz materialu, ietekmét Clima
Comfort efektu un izraisit adas
kairinajumu.

Mazgajiet izstradajumu ar rokam,
ieteicams lietot medi clean
mazgasanas |idzekli, vai saudziga
mazgasanas reZima 30°C ar neitralu
mazgasanas lidzekli bez velas
mikstinataja.

Nebalinat.

- Zavét gaisa iedarbiba.

- Negludinat.

Netirit kimiski.
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Uzglabasanas norade
Uzglabajiet izstradajumu sausa vieta un
sargajiet no tieSiem saules stariem.

Materiala sastavs

Adijums: poliamids, elastans, poliesters,
viskoze

Pelote: poliuretans, polietiléns

Garantija

JaizmantoS$ana neatbilst noteikumiem,
razotaja garantija zaudé spéku. Nemiet
véra ari $aja instrukcija sniegtas
atbilstosas droSibas norades un
pamacibas.

Utilizacija
Péc lietoSanas utilizét atbilstosi
noteikumiem.

=,

Jusu medi komanda
noveél jums atru atveseloSanos!

Ja saistiba arizstradajumu rodas
pretenzijas, pieméram, trikotazas
defekti vai neatbilstoSa forma, vérsieties
tiesi pie sava specializéta medicinas
preCu tirgotaja. RaZotajam un attiecigas
dalibvalsts atbildigajai iestadei jazino
tikai par nopietniem negadijumiem, kas



var ievérojami pasliktinat veselibas
stavoklivai izraisit navi. Nopietnie
negadijumiir definéti Regulas (ES)
2017/745 (MDR) 2. panta 65. punkta.



Lumbamed®
pro

Paskirtis

Lumbamed pro —jtvaras, skirtas
daliniam kriivio sumazinimui @
koreguojant lordoze ir funkcinei
juosmeninés stuburo dalies mobilizacijai
o)

(1)

Indikacijos

Visos indikacijos, kai reikia dalinai

sumazinti krdvj koreguojant lordoze bei

taikyti papildoma juosmeninés stuburo
dalies mobilizacija, pvz.:

« Vidutinio laipsnio lumboiSialgija su
lengvais neurologiniais sutrikimais
esant disko protruzijai / prolapsui

« Vidutinio laipsnio pseudoradikulinis
juosmens sindromas

« | laipsnio spondilolistezé su lumbalgija

« Vidutinio laipsnio juosmens
deformacija (pakartotinis gydymas,
komplikuota eiga)

+ BUklé po tarpslankstelinio disko
operacijos esant nedidelio ar vidutinio
laipsnio iSvarzai

+ Degeneracija

Kontraindikacijos
Siuo metu neZzinomos.

Rizika / Salutinis poveikis

Jei pagalbinés priemoneés labai

prigludusios, tose vietose gali atsirasti

spaudimo zymiy arba kraujagysliy ar
nervy susiauréjimo poZymiy. Todél pries
naudodami gaminj turétumeéte pasitarti
su savo gydytoju, jei yra:

+ Odos ligy arba suzeidimy naudojimo
srityje, visy pirma uzdegimo pozymiy
(karscio pojutis, patinimas arba
paraudonavimas);

« Jutimo ir kraujotakos sutrikimy (pvz.,
sergant diabetu, varikoze);

« Limfos tekéjimo sutrikimy — taip pat

neaiskiy minksStyjy audiniy patinimy
netoli naudojimo vietos.
Jei pagalbinés priemonés labai
prigludusios, tose vietose oda dél
mechaninio poveikio (ypac jei kartu
prakaituojama) arba medziagos sudéties
gali sudirgti.

Numatyti naudotojaiir tiksliné
pacienty grupé

Numatomi vartotojai yra sveikatos
priezilros specialistai ir pacientai bei, po
atitinkamo sveikatos priezitiros
specialisty paaiskinimo, slaugyti
padedantys asmenys.

Tiksliné pacienty grupé: Sveikatos
prieZidros specialistai, atsizvelgdami |
gamintojo pateiktg informacija, savo
atsakomybe pagal turimus matmenis /
dydzius ir reikalingas savybes /
indikacijas parenka priemones
suaugusiems ir vaikams.

Nesiojimo instrukcija

DidZiausias ortozeés poveikis pasiekiamas
uzsiimant fizine veikla.

IS esmés ortoze galima déveti visa diena.
Dél specialaus kirpimo kirk3nies srityje
ortozeé tiksliau ir patogiau priglunda.
Taciau dévéjimo trukmeé priklauso nuo
jusy poreikiy ir savijautos. Ortoze
reikéty nusisegti ilgesniy pertrauky
metu (pvz., ilgai sédint / vairuojant,
miegant).

BandaZzas tinka naudoti vandenyje.
Paskui priemone kruopsciai iSplaukite.

UZsimovimo instrukcija

+ Prie§ uzsidédami jtvara, kad
nejaustumeéte tempimo, atlaisvinkite
dirzus. Tuo tikslu atsekite kibiy dirzy
galusir palikite juos atokiau ant dirzo
velilro. 1 pav.

« UZvilkite tekstilinj uzvalkala ant
masazinés pagalvélés ir uzdekite
pagalvéle viduryje arba, kaip nurodé
gydytojas ar specialistas, ant galinio



elemento vidurinio, tamsiai pilko
kibaus pavirsiaus. 2 pav.

+ Pagalvélé turi bati pritvirtinta taip,
kad dévint jtvara apatinis galas bty
ties sedmeny perskyra.

« Purpurinés spalvos krastas (apatinis
kraStas) rodo, kaip turi bati
pritvirtintas jtvaras.

« Pirmiausia jkiskite kairiaja ranka j
vidinj dirZelj kairéje uZsegimo puséje. 3
pav.

« Apjuoskite jtvara aplink kiing ir jkiSkite
deSine ranka j iSorinj dirZelj deSinéje
uzsegimo puséje. 4 + 5 pav.

« Patraukite abi uzsegimo puses j vidurj,
kad jos kuo tolygiau uzsisegty viena
antkitos. 6 pav.

+ UZsegdami jsitikinkite, kad nugara
sutvirtinanti dalis yra ties viduriu. 7
pav.

+ Pirmiausia atlaisvinkite jtempimo
dirzy kibius galus ir tuo paciu metu
patraukite juos pirmyn. 8 + 9 pav.

+ Jtempima galite reguliuoti patys,
atsizvelgdamij savo poreikius ir
jautruma skausmui. Jtvarasyra
tinkamai uzsegtas, kai apatinis
uzsegimo detalés krasStas yra tiesiai
virs gaktikaulio. 10 pav.

+ Norédami atsegti jtvarg, naudokités
mazu lieZuvéliu deSinéje uzsegimo
detalés puséje. 11 pav.

Pastaba technikui: DirZo ilgj galima

individualiai reguliuoti, iSkerpant Y formgq
kibios juostos pradZioje. 12 pav.

PrieZilros nurodymai

Pries skalbima pagalvéle reikty iSimti. Jei
reikia, ja galima nuvalyti drégna Sluoste.
Pries skalbima nuimkite dirzy sistema,
atjungdami ja nuo jungties.Pries
skalbdami uzsekite lipniasias sagtis.
Rekomenduojame naudoti skalbiniy
tinklelj. Minkstikliai, riebalai, aliejai,
losjonai, tepalai ir muilo likuciai gali
paveikti medziaga, pabloginti komforto
poveikj Clima Comfortir dirginti oda.

- Skalbkite gaminj rankomis, geriausiai
naudodami skalbiamaja priemone
medi clean, arba skalbykle
tausojamuoju rezimu 30 °C
temperaturoje naudodami Svelnia
skalbiamaja priemone be minkstiklio.

+ Nebalinkite.

- DZiovinkite ore.

- Nelyginkite.

+ Nevalykite cheminiu bddu.
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Laikymo nurodymas

Priemone laikykite sausoje ir nuo
tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje
vietoje.

MedzZiagos sudétis

Megztinis: poliamidas, elastanas,
poliesteris, viskozé

Pagalvélé: poliuretanas, polietilenas

Atsakomybé

Jei gaminys naudojamas ne pagal
paskirtj, nebetaikoma gamintojo
atsakomybé. Dél to taip pat atsizvelkite j
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus ir instrukcijas.

Salinimas °
Po naudojimo gaminys turi bti 41
tinkamai pasalintas. W

Jlsy medi komanda
linki Jums greitai pasveikti!

Jei turite skundy dél priemonés,
pavyzdZiui, paZeistas mezginys arba yra
formos trikumuy, kreipkités tiesiogiai j
savo medicinos prekybos atstova.
Gamintojui ir valstybés narés atsakingai
institucijai turi bati praneSama tik apie
sunkiy padariniy galin€ius sukelti
incidentus, kurie galéty smarkiai
pabloginti sveikata ar sukelti mirti.



Sunkiy padariniy sukeliantys incidentai
apibrézti Reglamento (ES) 2017/745
(MPR) 2 straipsnio 65 punkte.



Lumbamed®
pro

Kayttdkohde i
Lumbamed pro on ortoosi, joka tukee @
lannerankaa vahentamalld lordoosia ja
parantaa lannerangan liikkuvuutta @.

Indikaatiot

Kaikki indikaatiot, joissa tarvitaan
osittaista tukea vahentamalla lordoosia
jasen jalkeen mobilisoimalla
lannerankaa, esim.:

+ Keskivaikea lonkkahermon alueen
sarky, johon liittyy lievia
toimintahdirioitd, ja valilevyn
pullistuma/ vélilevytyra

Keskivaikea lannerangan
pseudoradikulaarinen oireyhtyma

| asteen spondylolisteesi, johon liittyy
lumbalgia

+ Keskivaikea lannerangan
epamuodostuma (toistuva hoito,
monimutkainen kulku)

Tilanne vélilevyleikkauksen jalkeen,
kun pullistuma on pieni tai keskisuuri
+ Rappeutuminen

Kontraindikationen
Talld hetkelld ei tiedossa.

Riskit / haittavaikutukset

Tiiviisti isuvat apuvalineitd aiheuttaa

paikallisia painaumia tai verisuonten tai

hermojen puristumista. Siksi seuraavissa
tapauksissa on syytd neuvotella
hoitavan lddkarin kanssa kayttoa:

+ lhon sairaudet tai vammat
kdyttoalueella, erityisesti jos esiintyy
merkkeja tulehduksesta (kuumotus,
turvotus tai punoitus)

+ Tunto- kylld verenkiertohdiriot (esim.
diabetes, suonikohjut)

+ Immunestekierron hdiriot—samoin
kuin pehmytkudosten epaselva
turvotus kdyttoalueen

Tiiviisti kiinnitettyja apuvdlineita
kaytettdessa voi esiintyd paikallista
ihodrsytysta tai ihon mekaanisesta
arsytyksesta (varsinkin hikoilun) tai
materiaalin koostumuksesta johtuvaa
artymista.

Aiotut kdyttajat ja
potilaskohderyhma

Kayttdjiin kuuluvat terveydenhuollon
ammattilaiset ja potilaat, mukaan
luettuna hoidossa tukena olevat
henkilot, jotka ovat saaneet vastaavan
opastuksen terveydenhuollon
ammattilaisilta.

Potilaskohderyhma: Terveydenhuollon
ammattilaiset ovat vastuussa
tuotteiden valitsemisesta aikuisille ja
lapsille kdytettdvissa olevien mittojen/
kokojen ja tarvittavien toimintojen/
indikaatioiden perusteella. Heiddn on
huomioitava siind valmistajan
ilmoittamat tiedot.

Kadyttoa koskeva ohje

Ortoosien vaikutus on suurin fyysisen
aktiivisuuden aikana. Ortoosia voi
periaatteessa kdyttaa koko paivan.
Nivusten alueen erityinen muotoilu
auttaa varmistamaan oikean ja
mukavan istuvuuden. Kayttoajan tulisi
kuitenkin olla oman tarpeen ja
tuntemuksen mukainen. Ortoosi tulisi
irrottaa pitkien taukojen ajaksi (esim.
pitkdaikainen istuminen/automatkat,
nukkuminen).

Ortoosi soveltuu kaytettavaksi myods
vedessd. Huuhtele tuote sen jalkeen
huolellisesti.

Pukemisohje

+ Ldysda hihnat ennen ortoosin
pukemista, jotta pukeminen onnistuu
ilman vetoa. Irrota sitd varten
hihnojen tarrakiinnitykset ja aseta ne
kevyesti taemmaksi hihnan veluuriin.
Kuval



+ Veda tekstiilipaallinen hierovan
pehmusteen paalle ja kiinnita
pehmuste keskelle tai ladkarin tai
hoitohenkilskunnan ohjeiden
mukaisesti selkdosan keskelld olevaan
tummanharmaaseen tarrapintaan.
Kuva 2

Pehmuste tulisi kiinnittaa siten, etta
sen alaosa on kdytdn aikana pakaran ja
reiden vdlisen poimun
alkamiskohdassa.

Violetinpunainen reuna (alareuna)
osoittaa, miten ortoosi on puettava.
Pujota ensin vasen kdtesi vasemman
kiinnityspuolen sisempdan
silmukkaan. Kuva 3

Kierrd ortoosi vartalon ympari ja
pujota oikea katesi oikean
kiinnityspuolen ulompaan silmukkaan.
Kuva 4+5

+ Veda molemmat kiinnityspuolet
keskelle yhteen niin, etta ne
kiinnittyvat toisiinsa mahdollisimman
tasaisesti. Kuva 6

Kiinnittaessasi varmista, ettd selkatuki
on keskella. Kuva 7

Avaa nyt ensin vetohihnojen
tarrakiinnitykset ja veda ne yhtd aikaa
eteen. Kuva 8+9

Voit saataa kiristysta itse tarpeen ja
kivun mukaan. Ortoosi istuu oikein,
kun alempi kiinnitysosa on hieman
hapyluunylapuolella. Kuva 10

Oikean kiinnityspuolen reunassa oleva
pieni sormilenkki helpottaa ortoosin
avaamista. Kuva 11

Huomautus teknikolle: Hihnan pituutta
voidaan saatad yksilollisesti leikkaamalla
Y:n muotoisen tarranauhan pddtd. Kuva 12

Hoito

Pehmuste tulee poistaa ennen pesua. Se
voidaan tarvittaessa puhdistaa kostealla
liinalla. Poista hihnat ennen pesua
irrottamalla ne liitoskappaleesta.Sulje
tarranauhat ennen pesua.
Suosittelemme pesupussin kayttoa.

Huuhteluaineet, rasvat, 6ljyt, voiteet,
tahnat ja saippuajaamat voivat
vaikuttaa haitallisesti materiaaleihin,
heikentda Clima Comfort -vaikutusta ja
aiheuttaa ihodrsytyksia.

- Pese tuote kasin, kayta mieluiten medi
clean -pesuainetta tai pese se
hienopesuohjelmalla 30 °C:ssa
hienopesuaineella ilman
huuhteluainetta.

- Eivalkaisua.

+ Ripusta kuivumaan.

- Eisaasilittaa.

« Ei kemiallista pesua.

w AXEBERQ
Sédilytysohjeet

Sdilyta tuotetta kuivassa ja suoralta
auringonvalolta suojattuna.

Materialzusammensetzung

Neulos: polyamidi, elastaani, polyesteri,
viskoosi

Pehmustus: polyuretaani, polyeteeni

Vastuu

Valmistajan vastuu raukeaa, jos tuotetta
ei kaytetd sen kdyttdtarkoituksen
mukaisesti. Noudata myds tdssa
kayttdohjeessa olevia asiaankuuluvia
turvallisuusohjeita ja -maarayksid.

Havittaminen °
Havits kayton jalkeen 5ﬁ
asianmukaisesti. W
medi-tiimisi

toivottaa sinulle pikaista paranemista!

Jos tuotteen yhteydessa ilmenee syyta
reklamaatioihin, kaanny suoraan
ladkinndllisen erikoisliikkeen puoleen.
Reklamaatioiden syitd voivat olla
esimerkiksi neuloksen viat tai
istuvuuteen liittyvat puutteet.



Ainoastaan vakavista vaaratilanteista,
jotka voivat johtaa terveydentilan
huomattavaan heikkenemiseen tai
kuolemaan, on ilmoitettava
valmistajalle ja jasenvaltion
toimivaltaisille viranomaisille. Vakavat
vaaratilanteet maaritellddn asetuksen
(EU) 2017/745 (MD-asetus) 2 artiklan 65
kohdassa.
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Penggunaan yang disyorkan
Lumbamed proialah ortosis untuk
kelegaan separa @ melalui
pengurangan lordosis dan untuk
mobilisasi berfungsi @tulang belakang
lumbar.

Indikasi

Semua indikasi yang memerlukan

kelegaan separa melalui pengurangan

lordosis diikuti dengan mobilisasi
berfungsi tulang belakang lumbar,
seperti:

Skiatiks tahap sederhana dengan

kecacatan ringan akibat penonjolan

cakera intervertebra/prolaps

Sindrom lumbar pseudoradikular

tahap sederhana

+ Spondylolisthesis, gred |, dengan

lumbago

Kecacatan lumbar gred sederhana

(rawatan berulang, perjalanan yang

rumit)

+ Keadaan selepas pembedahan cakera
intervertebra dengan prolaps kecil
hingga sederhana

- Pereputan

Kontraindikasi
Tidak diketahui pada masa ini.

Risiko / Kesan sampingan
Alat bantu yang ketat boleh
menyebabkan tekanan setempat atau
penyempitan saluran darah atau saraf.
Oleh itu, anda harus berunding dengan
doktoryang merawat anda sebelum
menggunakan alat bantu jika anda
mempunyai mana-mana keadaan
berikut:
+ Penyakit atau kecederaan kulit di
kawasan penggunaan, terutamanya
jika terdapat tanda-tanda keradangan

Bahasa melayu

(pemanasan berlebihan, bengkak atau
kemerahan)

« Gangguan deria dan peredaran darah
(contohnya, pada pesakit diabetes,
urat varikos)

+ Gangguan saliran limfa —serta
bengkak pada tisu lembut yang tidak
jelas di luar kawasan penggunaan

Pemakaian alat bantu yang ketat boleh

menyebabkan kerengsaan atau

keradangan kulit setempat, yang
disebabkan oleh kerengsaan mekanikal
kulit (terutamanya apabila disertai
dengan keadaan berpeluh) atau
komposisi bahan.

Pengguna sasaran dan kumpulan
sasaran pesakit

Pengguna sasaran termasuk ahli
profesional kesihatan dan pesakit,
termasuk individu yang menyokong
dalam penjagaan, selepas mendapat
bimbingan yang sesuai daripada ahli
profesional kesihatan.

Kumpulan sasaran pesakit: Ahli
profesional kesihatan menyediakan
penjagaan kepada orang dewasa dan
kanak-kanak berdasarkan
tanggungjawab mereka terhadap
ukuran/saiz yang tersedia dan fungsi/
indikasi yang diperlukan, dengan
mengambil kira maklumat pengilang.

Arahan Pemakaian

Ortosis memberikan kesan terbesar
semasa aktiviti fizikal. Pada prinsipnya,
ortosis boleh dipakai sepanjang hari.
Potongan khas di kawasan pangkal paha
memainkan peranan penting dalam
memastikan kedudukan yang betul dan
selesa. Walau bagaimanapun, tempoh
pemakaian hendaklah disesuaikan
mengikut keperluan dan rasa selesa diri
sendiri. Ortosis hendaklah ditanggalkan
semasa tempoh rehat yang lama (cth.
duduk/perjalanan kereta yang lama,
tidur).



Bahasa melayu

Ortosis juga sesuai digunakan di dalam
air. Selepas itu, sila bilas produk dengan
teliti.

Arahan pemakaian

« Sebelum memasang ortosis, sila
longgarkan tali supaya ortosis boleh
dipakai tanpa perlu ditegangkan.
Longgarkan hujung pelekat pada tali
dan lekatkan semula secara longgar
lebih ke belakang pada bahagian
velourtali. Raj. 1

+ Tarik penutup tekstil ke atas pad urut
dan lekatkan pad di bahagian tengah,
atau mengikut arahan doktor atau
profesional penjagaan kesihatan, pada
permukaan pelekat berwarna kelabu
gelap di bahagian tengah pada elemen
belakang. Raj. 2

+ Pad hendaklah dipasang supaya
semasa dipakai, bahagian hujung
sebelah bawah berada pada
permulaan lipatan bawah.

« Tepi berwarna magenta (bahagian tepi
bawah) menunjukkan cara ortosis
perlu dipasang.

+ Masukkan tangan kiri terlebih dahulu
ke bahagian dalam tali tangan pada
bahagian kancing sebelah kiri. Raj. 3

+ Lingkarkan ortosis mengelilingi badan
dan masukkan tangan kanan ke
bahagian luar tali tangan pada
bahagian kancing sebelah kanan. Raj.
445

+ Tarik kedua-dua bahagian kancing ke
tengah supaya bahagian tersebut
dilekatkan secara sekata dan bertindih
sebanyak mungkin. Raj. 6

- Semasa menutup, pastikan sokongan
belakang berada di tengah. Raj. 7

« Seterusnya, longgarkan hujung pelekat
pada tali penarik terlebih dahulu dan
tarik kedua-dua hujung pelekat ke
hadapan secara serentak. Raj. 8+9

+ Ketegangan boleh dilaraskan sendiri
mengikut keperluan dan tahap
kesakitan anda. Ortosis dipasang
dengan betul apabila bahagian

kancing sebelah bawah terletak sedikit
diatas tulang pubik. Raj. 10

+ Untuk membuka semula ortosis,
gunakan tab jari kecil pada tepi
bahagian kancing sebelah kanan. Raj. 11

Nota untuk juruteknik: Panjang tali boleh
dilaraskan secara individu dengan
memotong pada bahagian sambungan
pelekat Y. Raj. 12

Arahan penjagaan

Pad perlu ditanggalkan sebelum dicuci.

Jika perlu, pad boleh dibersihkan dengan

menggunakan kain lembap. Sila

tanggalkan sistem tali sebelum dicuci
dengan mencabut sistem tersebut
daripada bahagian penyambung. Sila
tutup pengikat velcro sebelum mencuci.

Kami mengesyorkan agar anda

menggunakan jaring dobi. Pelembut

fabrik, lemak, minyak, losyen, salap dan
sisa sabun boleh menyerang bahan,
menjejaskan kesan Clima Comfort dan
menyebabkan kerengsaan kulit.

+ Basuh produk dengan tangan,
sebaik-baiknya dengan pencuci medi
clean, atau pada kitaran lembut pada
suhu 30°C dengan pencuci lembut
tanpa pelembut fabrik.

+ Jangan lunturkan.

- Keringkan dengan udara.

+ Jangan seterika.

+ Jangan cuci kering.

wXAB R

Nota penyimpanan

Sila simpan produk di tempatyang
kering dan lindungi daripada cahaya
matahari langsung.

Komposisi bahan

Kain rajut: poliamida, elastane, poliester,
viskosa

Pad: poliuretana, polietilena



Bahasa melayu

Liabiliti

Liabiliti pengilang terbatal sekiranya
berlaku penggunaan yang tidak wajar.
Sila patuhi arahan dan arahan
keselamatan yang berkaitan dalam
arahan penggunaan ini.

Pelupusan °
Lupuskan dengan betul selepas 41
digunakan. W

Pasukan medianda
mendoakan agar anda cepat sembuh!

Sekiranya terdapat aduan berkaitan
produk, seperti kerosakan pada fabrik
yang dikait atau bentuk, sila hubungi
terus peniaga perubatan anda. Hanya
insiden serius yang boleh membawa
kepada kemerosotan ketara dalam
keadaan kesihatan atau kematian yang
perlu dilaporkan kepada pengilang dan
pihak berkuasa kompeten negara
anggota. Insiden serius ditakrifkan
dalam Artikel 2 No. 65 Peraturan (EU)
2017/745 (MDR).



syl
s 3 a1 2Ll el s

C.;dlu,a‘_,a.\év:.)l
] S gl e el
r!m\}l ,\pcmdl

medi 5 3
Vrldielaahh el e

gl o st 558 s J- B
e orbdll Bl o el Gl s
el 5150 26 J) 5 e 3L
Loaol uw‘}‘cw‘ EML o 8 5L
Ja&jjjﬁ\sbu‘ﬂldé)@;dlﬁjﬂldé
35 Ol oSy A1 Jais 5, dasnll oyl
s 36 il 5 S 5 5m5 )
6503,¢2 YN X 8 ol sl gl olas
.(MDR) 2017/745 (i 5, 531) a0



ubﬂ!@@@ldaw‘ﬂlww\

llw‘ ‘5)>‘ 0 »
r:?J/J}EJ.:Muﬁggz.UZL}M»
b el el G b o aad SO e
2 ey s

Ll Sladss
s - ol 5 35 ) D3]
05 oV O cills LS il Lgiles
b 3 b e da N1 el J5T ol
IRV [V A v B WOt [ Y S
el o il S Cibolasdl s
Slanio Ly 635 OF Ky . Jond 153
Sloy Sy & 15 0 palll 5 Laa3Y!
Jhns s ool gadl 5 J) 0 slall s ol ol 5
. Slegdl s 5 Clima Comfort 4ol
J«éfw‘g}-& gell Joud Sy *
8055 b sl emedi olilazs do-T plaseul
N oyl s die el Sl Ju
LY e el il & g2
AVl ol e g Y
NV WON| DY PUCTR R i
Lab iz as 5l e
0S5y
oS Gzl Ll Y -

w AR AR

;ﬁ}d|uu~_ 5
Qb)dbd&@cﬁwﬂdﬁfﬂ

5Ll el 2]

Sl adl o sS

OS] ool J g2 18 ol 2L
355 ¢ 2

ol s ot J rsalasll

:«‘.\.:)V‘UL».J&:

ORez) el el )huLp.,U\Ca}J.a
uU.A‘)Hg_ﬂjlah_fs A 093 gy e
xﬁJ&LH)MJ&-Y‘wu:LMU
& ol Ll e (5 48 0 oS
1 st lJ‘.>J|
u_lJJJlasL.«)d)sc....Jls\b_ow|
L‘ujj\/}%oj\uee:u_,ﬂwi
Gle I uaL,a:-\ B PES Y
Gl (3l Ml s ol Chatia b Al
el L;& cablbslly U‘J\AY‘ Gy RS

2 J@t -l ol

fv_” 4;L€J ).w.>v_“ wALY [
@\Mv@u\ el e il
ade Gl VI ‘-52.\13

g\ﬁ)w|¢#|yuw\_um
Aeleadl #1052 (el Loy 23
W5 5,0 e Vsl sl Sy o]
el o V1 Sl B 2l )
C 3 s
S ul:-;l 5 3 J g el
dﬁJBJ‘M‘)‘}f@M‘
544 O w‘ o OA._{\I\ g_,.:bd\
razoll Jl el S IS ol
W}o&;v\fwaﬂex-—?‘ﬁ%a
ciblasdly ClaYl GoY plasals b
6 JSl sl o Son 48 STy
ubﬂlu)&uluﬁcﬂ;ﬂm&.ﬁb'
7 Sl Chazall s Lalsl
Claall b 2l Gl b el Vi o3
Ll Al pl o ol i llasedl 5
9+8 UKl oLV g w313 3 )1 b
wm‘,tm(&wm
055 (JYbJ))MéJw}gil:»b
0586 badis o dnnd g b dslol
falae G55 o g go GOV pl - G
10 Jadi . JWla Sl
e s salla aallsy 2l dasliza ©

.



.(J\,«}Y\ji e(aj_,ﬂ\ }T LE)|J>J\
o) s ) b oISl T dlsdl o
ZJUJJbéM\QYb—
Szt — (g sliacldl G5l oyl s«
cpasiadl g B i Nl 5 e
el s e ol G s
ey (Bl Al Baelas 3l 4o £l )l e
Aol b nd g0 ot I SIS (35 O

3 el S 58 e 1 (Gl D
RESWEN]]

ECRVLIN ENPR PN PRIS N 1

i oo o2 ol s () Ul iy
s e cyle I 3 105Ls 1555 635 oo JS
Ol o 1 pallb) 31555 O oy 15 el
%;Jzil(,éwl(..@)u.)é Lﬂj?f}d

b_;,lz.ﬂ (,_Buzl\ PRy PERPTNN| PRV )
o Lle il and s s e
s;,;dtfuo’yt/mﬁ\;;wt{ JUbYI
e s Al Jlemn) ol s sl Sl 5
Sanaadl 3 il ole das slel

G::Al :«‘JSJ‘ d)" ;h?w

s il Slledll Gimd

Lol bledl et

sl dIgb ple S alel o1l Sy
L5 ke B ol ol oaly
T hneSla G B oS IS8 &Yl
RN IRPRVCIIPI - pOPI AU
350 Y ol Ly o el o551 058 (ke
Ol B Leleall dls ey dll e
53U 51w ladl 2 ) Al shall @1 2|
(ol el sb s 2 5 Ll

RO NP WS CM.H il

Lumbamed”®
pro

Izl 5,8

i ib deles a Lumbamed pro
B o I3 e @ 55l el
S A3 ol @ B J13S ol 5 s
skl

dwy‘gb;

i L 0580 A dlaxza V1 el g3 BIS
>M‘ﬁﬂd%yé}q;\\&@l

15al & s g1 Sy el e ol g 3
3&“@){5
ﬁ@3w|bﬂﬂ‘;i@1ﬁgvﬂ.
.Q\JE.«UH),_..:

B B gz gl 3L ke Ao 3 ¢
YT o Y1 sl o 88 GY 51 ¢
el Jaud
CW@)BJ?J\LJLA?;.BL‘QJE.BA}JJ'
(ins loms s 5 S

3o g S AU panll il ot L A
b go J) piro g0 f

Jleazu! cﬂ_’ﬁ
OV B e ik

Lbdll L2 ,6Y) / bl

254 llor s el el OIS 13)

L godl b grdll e dasl BT ) e

Sdplll i b ololal J)

& Sk 22 O G cade s - OlaeYl

) ol el 13 AW YLl

Gl b oLlol sl Luladl jol WY1 e
ool el 5 1 L cJlonzasY!
By b b el gl V) e



Lumbamed®
pro

R
Lumbamed pro B—RiEid B/ RRHE AT

(LB RRERS ta 7 @ HATEEME T INEE
MSERNRIE @ MFIEAR,

iERE

FrE R ER DRI LUREE B0 EHE AT LL

N a8 Thre AT BB NIIE, BI40:

- PEBEMZE, $EREREER
/R

- BRI RS SIE

- Bt BB, HEERE

- PEREERETY (REBT, REER)

- HERFAEHAEREEPEREN
B

- B

B3k
BEIRA

RS /RIER

WMREBBAZHT R, AT £ /AT

NHEEBMEHHLE, Flt, HBUT

BN, BEERIESNENIAESE:

- TEN FAERUA R AR R B 5, LHZ
HIMRRAER IR, FAKE R T)

- MITEFEISFIMRA (BIANBHERA.
FRKERSK A B E)

- HBERES—EN AR IEZEFE
FBABYER LB 4R B

WREBARZFHT R, FIRESREAIK

BRI ELE EN I R B RUA (CE=

BT HTFHHREER) SR S

KR Ko

BizARMBiIcEEE
BiAREEET TV ARMNESE, 8
ERBET T A SERN A BARY BN IR
iE)\EO

BinBER BT REMILARTURIER
BRI R/ AR ZThRE & RIE, 1F
EREIERRBESNFIRT, ARAR
AR LER M

[z G304

FHRET
MERRESHRENTRZPHIRRRE.
EX L2 XFRMERR, BRAXE
PR HREE T R R 2 E BB T
EHBFENZFHUE, EFHMEKE
MEUAFESFRMNBERE . K8
RERT (BIANA 4/ KBRS % BEb) ,
MZEX FHFERA,

LERFIE B BRI LITE KPR, fEfE, 15
BERE IR fho

SRR

- EEFHIFEARZH, BRI
#H, MMIELRRAER F#HITEE,
Ak, BIRFRL TR B NR 5,
FIEE SN EhtEERERL A
mt. B1

- BHRHINEERRER L, FEEPR
RBREAFREZTUAGNIESEEESE
FTRERRRERE A EINE L. B2

- EERERN, BRIEFE N ERIRA
FEBR ARG,

- AN (KiL) AEEREER
BEMFEE AN,

- BRERBAFHRNCIBENANNFIHE
FH, B3

- BHERERES AL, REAEFMH
NGBENIMIBFEEIRF, B 445

- BRMENRERE e, FEEE
HOMEE—IE. B6

- EAEEINN, FEREBEATNAT
EFRERML. B 7

- IUFE, oA R B AR i,
R R AFRL E 8+9

- AR B B RIEREREBECA
THERRE, SENRAEAIE A
BY, FFiE AR E EHf. B 10

- MRESHITAFERLR, AILUEERNA
MBS LR N B 11

FXFEE ITREE T BT H B Y FEE
HIBGHE BB 52 BT LU ML IR B fu 75 K
B, E12

RIFRT
BB ER IR ER, B, AJFE
SEHITEE BEB AR RS



[} 33354

MEREA AT HET, BkmEa LR

FAEIN . FATRIE ARTRES, FIMF.

g« S, FoR. CHENEERE ISR

MEFR REBSEFEREASIEE

< EFRZ M, RIFEMA mediclean
SHEEF, FTE 30°C ACRTEAFRIPIE
RATRE FIRFBRBERRE Ko

- YIEB,

- BT

- MR EREEE.

w AR

ERRE

15 mIERIE T IR E R B LE AP
Bt

HEES

LY BRERR. SeIE LT, BRER. MBRET4E
By Bals. B2

HIEER
FUERER, FERXILAFEIBRE,
FUIEERERRBPERHNR 2R

S

EFE °

EREREEEEHTERLE, @‘ﬁ

{E89 medi EIPA
MEREEREE!

WMNB = @AERIER, GIANREMIRIF AR
G, HEERRACNEANRE. 25
SHERKITETHERFETHTE
B, AHNAEFERAMKLREE X
RS, MERRE XIKIBR BE T8
#1 (MDR 2017/745) 55 2 %55 65 5,



Lumbamed®
pro

Muc dich str dung

Lumbamed pro la nep chinh hinh
gilip gidm tdi mét phan cho cot song
that lung @ thong qua viéc gidm do6
udn cdt séng va hé trg van ddng chirc
nang @ cda cot séng that lung.

chi dinh

Tat cd cac chi dinh trong dé can gidm

tai mot phan théng qua viéc gidm do

udn cot song, sau d6 két hgp vdivan
déng chirc nang cda cot séng that
lung (LWS), vi du nhu:

- Pau that lung - than kinh toa murc
d6 trung binh kém theo thiéu hut
nhe do |6i/thoat vi dia dém

- Hdi chirng that lung gia ré than kinh
murc dd trung binh

- Trugt d6t song do6 | kém dau that
lung

- Bién dang c6t s6ng that lung murc
do trung binh (diéu tri tai phat, dién
tién phirc tap)

- Tinh trang sau phau thuat dia dém
V@i thodt vi nho dén trung binh

+ Thoai hoa

Chéng chi dinh
Hién chua dugc biét

RUi ro / tac dung phu

NE&u ép chat, c6 tay c6 thé bj v&t bam

tim hoac nghén mach mau hodc de

day than kinh. Do @6 khach hang nén
tu van y kién bac st trudc khi dung &
cac trudng hgp nhu sau:

- Cac bénh da hodc chén thuong da &
vi tri deo bang, dac biét néu c6 dau
hiéu viém (néng, sung hodc irng do
qua muc)

+ R&i loan cdm giac va mau khéng luu
thong tét (vi du ti€u dudng, gian tinh
mach)

Tiéng Viét

- R6i loan thoat bach huyét - moé
mém vung phu can bi sung khéng
ré nguyén nhan.

Khi deo bang ép, da co thé bj ngra

rat do co xat (nhat 1a khi ti€t mo hoi)

hodc do di irng d6i vai thanh phan
vat liéu clia bang ép.

Poi twong sir dung va nhém bénh
nhan

Doi tugng s dung bao gdbm cac
thanh vién cta nganh y té va bénh
nhan, bao gdm cdy t4, theo dung sy
chi dan cta cac thanh vién nganhy
té.

Doi twgng bénh nhan: Cac thanh vién
nghanhy té cham séc ngudi 1én va
tré em theo dung trach nhiém can cu
trén kich thudc cé sdn va cac chirc
nang / chi dau can thiét, va phailuuy
dén cac théng tin clia nha san xuat.

Huéng dan deo

Nep chinh hinh dat hiéu qua tét nhat
trong qua trinh van dong thé chat.
Veé nguyén téc, nep chinh hinh c6 thé
dugc deo subt ca ngay. Thiét ké cat
may dac biét tai vung nép gap ben
gbp phan quan trong gitip nep 6m
dung vi tri va mang lai sy thodi mai
khi str dung. Tuy nhién, thgi gian deo
nén dua trén nhu cau va cdm nhan
o thé clia chinh ngudi sir dung.
Trong cac khodng nghi dai (vi du: ngoi
lau, 1ai xe dudng dai hoac khi ngu),
nén thao nep chinh hinh ra.

Nep chinh hinh cling phu hgp dé st
dung trong nudc. Sau dé, vui long
rlira sach san pham ky luéng.

Huéng dan mang vé

- Trudc khi deo nep chinh hinh, vui
long nd&i ldng cac day dai dé viéc
deo khéng bi kéo cang. DE thuc
hién, hdy thao cac dau khéa dan
Velcro clia day dai va gan lai ching
mot cach 16ng hon & phia sau trén



bé mat Velours cla day dai. Hinh 1

+ Kéo 1&p phd vai lén trén dém
massage va c6 dinh dém & vj tri
trung tdm hoac theo chi dan cua
bac st hodc nhan vién chuyén mén,
trén bé mat Velcro mau xam dém &
phan lung clia nep. Hinh 2

« Dém can dugc c6 dinh sao cho khi
deo, phan cudi phia dudi nam & vi
tri bat dau ctia nép gdp mong.

- Pudng vién mau magenta (mép
dudi) gitip ban nhan biét cach deo
nep chinh hinh dung cach.

« Trudc tién, dua tay trai vao vong tay
phia trong & bén khoa trai. Hinh 3

- Bua nep chinh hinh vong quanh
cd thé va dua tay phai vao vong
tay phia ngoai & bén khoa phai.
Hinh 5+4

« Kéo hai bén khoa lai v&i nhau &
chinh gitra sao cho ching chdng Ién
nhau cang déu cang tét bang khéa
dan. Hinh 6

- Khi déng khéa, hay chu y rang
thanh gia ¢6 & lung dugc dat & vi tri
chinh gitta. Hinh 7

- Sau d6, trudc tién hay thao cac dau
khoéa dan cla day kéo va kéo ching
dong thai vé phia trudc. Hinh 9+8

- Ban c6 thé tu diéu chinh d6 cang
tuy theo nhu cau va mic dé dau
cGia minh. Nep chinh hinh dugc deo
dung khi mép khoa phia dudi nam
ngay phia trén xuong mu. Hinh 10

- D& m& nep chinh hinh, hdy s&r dung
miéng kéo nhé & mép clia bén khda
phai. Hinh 11

Luu y cho ky thudt vién: Chiéu dai ddy
dai c6 thé dugc diéu chinh riéng bang
cdch cdt tai v tri gdn khéa Velcro hinh
chirY. Hinh 12

Cham séc

Dém can dugc thao ra trudce khi giat.
NE&u can, c6 thé vé sinh dém bang
khdn &m. Trudc khi giat, vui long thao
hé thong day dai bang cach tach ra

khdi bo phan két noi. Cac khoa dan

Velcro can dugc déng lai trudce khi

giat. Chung toi khuyén quy vi nén st

dung ludi giat. Chat lam mém vai,
chat béo, dau, lotion, thuéc mé& va
cdn xa phong c6 thé lam anh hudng
dén chat liéu, lam suy gidm hiéu &ng

Clima Comfort va gay kich ng da.

* T6t nhat gidt bang tay v&i xa phong
giat c6 do tdy trung binh, hoac dung
chuong trinh gidat nhe 30°C vd&i xa
phong giat loai tdy nhe khong chira
chat lam mém vai.

+ Khong tay.

* Phai khd trong khong khi.

* Khéng ui.

+ Khéng giat héa chat.

wXAB R

Nhéc nhé& bao quan
Bado quan & nai kho rdo va tranh anh
nang truc tiép.

Thanh phan vat liéu

Vai dét: Polyamide, Elastane,
Polyester, Viscose

Dém: Polyurethane, Polyethylene

Bao hanh

Nha san xuat khong lanh trach nhiém
bao hanh néu dung khong dung cach.
Khéch hang cling nén luu y dén cac
huéng dan & day vé an toan va st
dung.

Phé thai °
Sau khi str dung, vui long thai 3ﬁ
bd sdn phdm dung quy dinh. W

Poi ngili medi
Chdc ban mau hoéi phuc!

Trong trudng hop cé khi€u nai lién
quan dén san pham, vi du nhu hu
hdng phan vai dét hoac van dé vé



d6 vira van, vui long lién hé truc tiép
v@i nha phan phai thiét bjy té clda
ban. Chi nhirng van dé nghiém trong
c6 thé lam mat strc khoe dang ké
hodc tlr vong, phai bdo cdo cho nha
san xudt va cg quan c6 thdm quyén
clia qudc gia thanh vién. Cac van

dé nghiém trong dugc dinh nghia
trong diéu 2 s6 65 clia qui dinh (EV)
745/2017 (MDR).

Tiéng Viét



nnMay

[1IONX NNRAIN
|2INN , W2 DIPNA IXINN NN [ONRD Y!
'Y YNY NP 9]

0NN 100N
OOONMID L|VDON ,T'INIID :AND
nTIpoN

[2'NNDID,INTINDID :¥YNY NND

NINNN
N9 NI0LNY NOY WIN'YW YW NIpNa
X' NIMNN DY02NN V'WYWONDN TYIN
NIN'02N NINAIN DY DX IT'OPN NIN
JON WIND'WY DINAINLEDIT0ANIN

° pIv'o
ZB  nxY PIND NOWNY 1HYUNY W
WA wInwn

D2Yw medi Ny
1NN NnYNN 1Y HSNNN

IND QXINY NIYAIN NAIMN YY NIpna
,MANNNNA D'NAD IN AINDN 711 D'NA9

YU 15Y INIDN PIHYWNYD NIN'Y' NAD NIN
NIDNODINN NINMAN DMWY XD DITHY
91105 015V DNINN DYINR DY PI
IN NIN'2] N'NIYRYND NNTITINYD

2 P91 DTAIN DNINN DWW DN
(EU) roin'n TIN'RN NIIPNY 65 qiyo
(MDR) 2017/745

31'N Jannn

Q12N 2120 'TOINNIND V'WINN DN 1IN
NNYIY NS NN T DX PONNI
.NNNADN YW NN TYA NIINNN TN
5+4 11N

72102 TN NNNADN 'TIX W NN IYN
DTN N2 NTY DT D'TANID IN'Y D
6 1IN JWONN HID

DPINA 22N VINY NTI,NNMADN Ny
7 1I'R TN

<VIPON NIXP DX NY'NN NYD NINY
-12 ININ 1DWUNINN'MNAN DIVIXY Y
9+8 N .NN'TP NIAT

INXY2 NOIY 12! DD NDNN DX
J5W ANDN NYWINNYI 'DIXY DNNNA
AWND (122 2WIT ITOININD V'WONN
VYN 0YN NX¥N1 [INNNN NIA0N N¥P
10 'K .p'NN DXYY

INTYIN ,TON NN WTNND NINDY 17D

TN N¥PA NIOPN YIXND NDNOIN]
11I'R 1NN NNA0N

7N DN 0'XNNY [N $X1D09 NN
NTIPI2 UN'N T OV 'WIN [DIND NVIXIN
12 N Y- (<YIp0) [TDY ¢ 2NN

N0™D NINIIN
.N01DN 1199 NNMDN DN 'oNH Wt

DY NNIN NIPAY [N XN DTN
NDIYN DX IN'ON NIN .NND N1H0N
NPINMI T HY NDADN 1199 NIYININ
1M2NN NN 0 NIN DIAMNN 12NNN
DIN'DNN 1IN .ND1DN 1199 |TRXN

,0'T2 12270 .10 YN WUNNWNH
NIMNYI NINWA DD ,0NY ,0NINIY
0OPONIA VIXDY ANIND PN DDIYY 120
21y 1Y DNaYI Clima Comfort-n
N0'2D NIN DY 9'TY AN¥IDN NN 101D »
NDD NDINA IN T'a,medi clean YY
I'TY ND'AD NN DY 30°C-2 NA'Ty
.NDMD 1DIN XYY

1509 |I'N

QUIN2 WD -

O ND .

DD P NP ND -

wAERR




YV TY!' N¥IAPI D'TYI'A D'YUNNYN
n'HoI10N

NIY 'WIN DHDYID DITYIMNN D'YNDNYUDN
NN ,219'0 'W1'DN Y912 ,0'991001
DINNA VIXPN 'WIN NIND NNDINNDND DTN
NINMAN

VINPND 'WIAN :D'YOI0NN YW TY'N NNIAP
D'MAIAN2 Y1910 IPO0! NINMAN DINNA
Y DDINNA DNIMNNY OXNNA DT
/NI'YPAIDNI DAATA DY TIN/NITAN
VTN NIAWNNN IN DIYATA DEINNN
N T HY 10NN

Y NI

NAYIN D'TO Y¥ N'ANN NYOYNN
.N191 NIYYO DT

TNIND TON NN WIAYY [N INPY [9IN]
TN DTN INNN DAY .01 9D
NNNNNY N'MNIYDYWN DNYIN NYYWONDN
X NYWIYN YN L, NNT DY .NNITNAIDA
NYWINNI'YINRD IXD 1D 5V Yapind
N2'Y HYNY) NOYWINAD NNIAN AT .90
'0NY W' (N1'w,20712 NY'01/NowInn
J0ON DN

12D INNY .0'NA WIN'YY DX D'NNND TON
LNITIO NO'OW ININN NN QI0WH Wt

PIT' DINAIN
Y TOINNIND 'WONN NADIN 119 -
N2DINNY T NIYVININ DN NNYH
1MINYW 1D DWHY .ANMNND NYY Y¥ann

NIYININ YW (<VIPO) [TRXN NIXP NN
NIINN INIT 99T NNIYA DNIN ININI
11N .NYININ W NDIOPN PON DY
110'YN NN HYN NN 10D NN 1DWN
DNNNA IN,TDIN2 NN NN 1VIApPI

SV WINPAN NHXD IN XOINN NITNANGD
ITDINN NND-IONN <YIPON NDYWN

2 7I'N .20 DINON HYY

NYI%N [NTAW 10 NMIDN NN VapH ut
NY'NN2 NXAY NOY [INNNN NXPN
JAun yan

(DnInNNN DI'oN 1Y) «Y120N NP
'WONN NN 2'DIND TY!D |N0N
JTOININD

1IN ONDY TP DX PHONNY WL NIWKRD
Y HNNDYW T¥ N'NNI9N T NRDID

nnay

Lumbamed”®
pro

TIyn

N%pNY 70 NIn Lumbamed pro
nnnon niyxana @ onivn Sy npoHn
(nanmn nnipyn WY ATITINN
MTwn TNy 5w @ NTIpon NITYI
.aninn

nrunn

N'PON NOPNA NIN YDA DIfNNn Y2
|12'N NIYXNNI ANINN NTYUN TIRYA
12D, 2PIV 'TIPON VIA'P DY NP9
D'9p DDN DY NI NANTA NPTON'D
POIT N¥N9 / POIT 1YL HY NPNA
NNYIPITI-ITINDD NININ NJINON

NI NNTA

22 'aNd Dy LI AT AN NpoNn -
D'"ININ

ATIN 919'0) NI NATA ANIN DINY -
(2> m 5NN

DY PO'T NXMIO NIN INRD A¥N
NI TY NI0P NXM9
(11|

T nrinn
ARID NIYOIN SV YITHRD DI [10]

119 NIYSIN/Dhin'o

DINAY 0DIYY TR DPITN DNTY

INDT 1922 VII'D IN 'RIPA YN DN
YYI'NNY W D'N]N DPNA [0 01Ny
:WIN'WN 1199 H50NN N9INN DY
LUINTWN AITIND NIV NIVRAD IN NIYNN
niNNNNN) D'NPYT DN DY TNI'NA
(NIDINTN N, NINI ANt

1122) DTN ITNNAI NWINNA NIYION
(ni'5T ,n1D10 "ax¥Na

D2 IND = N9NAN TP NIYION

NI2Y NINPIA NINTAIN N DINO)
YIN'WN TR YIND

IN N1 DIN2Y D19 TN DPITR DNTY
1100 1NN NRXIND VIV NP DPOYT
IN (NY'T DY 219'wa TNIMA) MY YW
.D"NINN 107N 99



Lumbamed®
pro

A&

Lumbamed pro 2 —Z5 @B B EfEH
AT R AT AR DA @R D S NS
EAR-

BREE

FRER2EBRIERER UK ATHET

THREZR B IRV HEIE » BN :

- HERDAR IR AR A R ES EETHAE BAIRAY
PERELEHEE

- RERIEFR AR R HEEIRBE

- | RE R BRI

- PEREET (RERER RIZEH)

- HEEEFIRARE BN ERERS

- B1E

BRE
EEIES

=z | BIfER

EHPARFRIAE TEFERRNE

HREBAMEHHE DL EEANU

TER AEERREATNEREE

- EEREMUBREERSIESG  LEHR
HIRERAER (BF - FEIRSIEEAT)

- FB A MRIEIRMERE (BIIIKER
%5~ FEARER R B E)

- WREE Bl PR B — 7L 155 AR BB AL I R A
BT ERRVRR AR B PE PR

EHYARFRIBE  TIREEERBEEN

RERMHERIMNIER BRI (LH

BHERETHHEER) iRl mE

HABEK o

R EAENBIRAEIRE
MERREAETEEEABNEE 3
REEEEANEBERRNEIRRET
ERAE

BIRmEIRE  ERXASRERHE
ZRTFIMEZINEE [ B T 85
NEHAEMNBERT  RIEEBERER
AMIZE-

BREREE
BERRESREDRAIEIREMR
EXLBERA2XTH - EREEE
PRV AEES S AR B IER A
BAS - EFRSHEREBIANESE
Ko BFERRBRRE (FIWAL /ME
BER) c IEIFFRABIERR

FBIERARFUKRER - FRFBRUEHN
RAEMR

FRSA

- ERBHIBIERRZ A ARG
DEEERARER TETE® Sk
FERAR IS DO REER IS WA H R
RRtEERRESSEHEm LB 1

- RS REIRER b 1R FEE
FEROHIRIEBRENEEANSHNIEE
EEEH BT ARERREERER
ELEeE?2

- BYEER ERER
EEItEIRER o

- BB (E8) RrENAzEBE
HER-

- ERAEFEALENANASFNE
ReME3

- RBERAGBER  REREFEA
BINMEINRIBFEREIRT © [ 445

. ﬁ%ﬁm@mwu TERIEIPRE > EEM

AEFEARERIEERE I I A BT —

EASENEI AN

t l6
- EEAEINR  BEES T REAN
ERERiL - B 7
- IRTE R RRBANI A I EE REE K I > SRR
R EmaThi o & 8+9

- EEILIRIBEE S BERIEEREECH
EIARERAZ RS - BB TSI BV S
AR AIRKRBERBEMNFIEMNENR
EoE10

- EEMREBBERR AIEAAEEN
BERERIERN/ e - B 11

AAICETBYFET - AT BT Y TEBE5E
BERYIE RAEF D SH A RIZ © [§]12

REIEEHE
BEREREL R - MARE AR
IER o BRI R R R E IR



IR o B RTAR LB R EE o FFIEE

55 FRICIRAR o B ~ BaRE ~ TRl I~

SHENE 2R B NI R B RIEM E > H 55

Clima Comfort 24 R 5| #E 57 iS5 F 8K

o SBUFEAER FH medi clean &
B &E > AR RIS RTIEK
FI7E 30°C U TFACRIUFZ B % o

« SEMEHC

« BBz

« BNBE

 SEMLEEB A ET
w XE AR
EFREEEE

B EMTFRNEIRRGE BRBE
&

- %K
HERS

ML R - 24 R BE
By REE -RIE

BERE
MRk BT A S REHER
R - BB RIAT RN ENZ
B EEEARE

[ ]
BERE =\
EREET SRS Ll

889 medi ERx
MICEHREE!

A E SRR flinayig R iR
TRAE S EIA TR RS INE -
EE RSB EIRAER{EE N
THEEEMG 7TRENNEERRER
FEER BREEHNEERZER (EU)
2017/745 (MDR) BI58 2 58 65 R o

FRERX



Lumbamed®
pro

JUUNT BT =T

Lumbamed pro U 3 §, ot afsiay
B FH xS @ 3fF Tgd USH B auT
TR g (LWS) Bt Brafetes Tiasiiadr &
Tfha TR & o @ IuET Bt St B

0T

3 Tt derur o s & o7 PR
3HiRIe G T HRAT 3R I TG TR
33 (LWS) 3 Brafds Taiear smawges
B, 53 fp:

. 3% oo / s & 91y
RIS T aTelt HeaH -
rafeH

- T TR $I FASSFOR TR RigH

. WifsNRRg, I |, F T R

- HEH ¥R P TR FHd @R-IR SR
P MALIH T, Sfed - |

- ATY- TR Feracsd (&b Tonl) &
e Pt RUfa, o 81 SMeR I AR
HeOH 3THR BT U gl

- [U&R/SISRTA

et
AHH B 31 e

S/ gwva

T e R gaTa YeT HR gahd § A1 9
anfgprail iR el & Tgas B HRUT
1 9P g1 sfer, Frafafda aRkfRufed &
IPNT ¥ UGS MYBT 0 IUIR HA T
s I wm B 9l

- VAN & | @ o A7 A7 IS, fady
Y I e aon (srafdies mf, g ar
AT i) & T

- AT 3R URER) fAeR @mRur &
fog, wydg, aRers 3= H)

. fofe Pl fapR - o & & o &
R Hdd B Y gord +ft

IRR ¥ fauss gu fafde Sus=o ug- 9§
1 B Sreir wer SR geiel 8 b g,
S @@ W g gyr (=Y U 3wl

% 1) T UGN BT TS TR BT TR &
HROT E e B

e ITENTaRd SR AR & TR g
e SuARTEHTST & TR URIGR 3R
et iftrer § Fore FRdeR URIeRt gRT & TS
SUgH THBR! & TTe, Ted S@HTadwHdl
Safa o wfra 1

AR & TRE YU o TR wree/SaHRE
IR IR HaR/3(SHRA & SHUR TR
FRGW MR fFafar & THHR & garfas
a{qﬁ%ﬁlﬂaﬁmﬁﬁsﬁwﬁaﬁﬁm
PR B

g geeht fdw

RIS Tl & SRE

3TITRg &1 THTT T 31 i §1
;SRR B g fa ugT o Tdbdt
B T 3R FIR & AIg @ &) B faRiy
PHe-fewre AT & el 3R RMeds
e &1 gRfyd Ha B Teayul yfie
FAUTaT B 1 BTeiifos, Ug Y Sfafdy S
AT SHTaRTDHT 3R RN ST &
IR Fuia ot S wrfee ) de wma &
o (S o TG b ST / BR F AET
BT T TN P SR AT B IaR 1
iy

T SR Ut & IuahT & fa f Suged
21 PUTT 3T% §1E IAIC B 3! ORE 4
Tt & iR 9T R |

Tl TgH & fag fdwr
- SR e @ Uga, Ul Bl S R o
qIfes 3 33 fom fordt fRema & smart &
UG 9 | 3% g ufedl & dwsh! RRI &1
T 3R 3% TSl & JAR (GaraH f8w) W
NS O BT 3R A T F bR F @l
ICEN
. HUS & SR B G Udle & SR Wi
3R Udlle & dF §, a1 30 Siaex ar
fafore faRivg & FERIER, SiRife &
i & U TR YT 780 1 TTeX @R I
P! bl Ude W 3! dvg 9 @ ¢ fa2
. UdIC P 3Y YHR TR ST AfeT o
Te9 R 39T Faar Ry Ade &t Reae
P! BT R R B




. Bofer 31 &1 Rt (e sifaw far)
ST T5 Wahdl ol § b ST 1 fory
THR UgI B

. T Ugd 3T ST 1Y §T¢ §¢ A ardt
R 3} sfeeit §8-u A 1| fom 3

- TR 7 TR F TRY 3R & S 3R
3¢ BTY &1 38 3R &g e a1 fowd b
TR TS-qu A 1| R 445
- G 9 XA a1 ol &f ol & 39 e
1Y A1 6 3 TURGHT JAH T I Th-
TR P FW Iwb! ¥ Rus o1d | ke
- §¢ IR THY O W [ die 3T quid-ugt
(FH-¥e) 99 T el ave 9 Ra 7l
=7
- 3fd oY Ugd Wie aralt ufgat & desh!
RRY &1 DI ok 3% TP T o1 F 3R
| R 8+9
- 3T ST SMITHAIR 3R & &b Ul
SO HaeA=IadT & $IUR UG Bl Wi
TR R avd | AR gt v
J 79 fpe Bt & oI 39T e sig 89
T fHFIRT SRy (e &) & 3
TR Rya g k10
. 3R & bR @ Wi & AT erg s
P A WE P IR R R B
Teraar &

aBRIGT & fag (AT ufeal &t darg &t
y-dsp! & GG a1t o TR FHIcahr i
& G FEEIod a1 o Gevar 81 = 12

TYTa & forg e
o ¥ Ugd Udle &I geT 31 T1feu afg
HTazges 8, df 39 T Hue § T fpar s
THdl 81 HUAT 4 F Ugd VY Redt b
HAIRA T T 3T HRP geT & 419 J Ugd
PN I&h! BRERI B §¢ PR G | §H IR
e BT IUTNT B BT S A &1 s
TR, 991, 7, AR, AdeH R I &
3R W BT T Ugel Iebd 8, Clima
Comfort (FITSHT HRHT) THTE BT THIfad HR
Tobd § 3R T & STei S R Fhdl g
. 3AE B BY W T, JHT & < medi
clean @S] i) fEesie o1 IUTNT H,
TAT30°C R B fSevie P Y 3R Higd
iR & fom1 Sea Trfed R e

- &g A B

. a1 ¥ gE|

. ST T B

. SIS T F B

wAE AR

1R Faeh

P IATE B GE! STE TR T R 34 Y
i & v ¥ §ETd|

RIEVIREEE|

UifaewR, fawpe

Udile; UTeiiggide, ureiufei=

g

Tfe e &1 I IuaT Tt fobar ST &
1 Fmfar SRerd T8t g Hua 39 SwdiT
éw ¥ fou Ty weft JRen e ok o
=i 1 o ure B3

fAuem °
IUERT & 18 HUaT 33 IRud b 3ﬁ
3 Avem &1 W
3T medi TH

3T Y TR B BT BT HRA &

T MU U IdE F GaY T Bl Rebrad
8, 9 7 U HUS B eifa aw fbe e A
3, A puar W 3o ARy faferear et
fagpar ¥ IS H¥ | FHad I THR g S
W@ § qgayul 69 a1 5 &1 HRUT S
Fepdl 8, TP IR H AT 3R gew sy
F e TSR B gfd Bt S =R

TR "estt & fafaeE (EU) 2017/745
(MD%RWaaészzm@ﬁuﬁmfﬁaﬁm
TR



Lumbamed®
pro

nguszasanisldanu

Lumbamed pro iluginsnitaemnea
(Orthosis) eannszunedouzaenszgnds
nas @ TnensanpulAuanaaenszgndy
NASAILE7 waziadatdugiumsiAaeuln
L'W@mivxluw @ reanszgndumdsgouian

o1ied,

devidvamnaianiudesiinsanniszineda

weenszgndunds Tnenisanninaldssesnszgn
fundadonian wazsusaninndayliiie
mMsurzeenszandunasdaiies Ly

* 8n9thandsdaueninnansyAtliunana
fauruanuinUnfiantesainnazunen
seanszgnAuvaEviaInfew/au

* nguansthnnasdoueanilanenizadne
2 nnsansndszamnasiussaulunane

* Tspnszgndunaamdauiuidutszam seaud
o FNALBINTLIANAIAIULEY

* MaziinglresnsznAunAsdIeNTTAL
drunans (M35negn Jngeuaunigssneni
FdaL)

* MEnAINTHAAMNEUIaINT T ANAUNAY
TnefnmurneusesnszhnARaLLLNALEND
thunans

* ANHIABNANW

v v g
daald
flaquiuddldnudaiuld

4 .
AMEEN / HaTIaLAES
gnsnftengfiaununsydy araviliiin
usanaanz sisevilivaanidenuazidy
dezamgnnariuls Al pastEneunmeion
derumniinnazseldil
e e o de e o d
« filspRamindernaunaiifonislutfnniay
Ianu Insanizilafeannisdniay (u fau
AnUnF Uan WFauma)
* nMazlnUnAgesnisfupandnusenisiva
= a | ) =
Aauladia (g Tugtheunmnu iduaen
2ARR) .
* NEsEUEwARIUNNIEY 99NTeeNTg,
uanaeaiadiegaui ldnauamnsanaiy

uentiniildginsal
nsgangUnsnfiaenefinsz iy anarinli
Aansszaenfianidanisdnianzesiionls
Iz feenafiarmenannindandues
A5

fomils (Ineaniziladwldesan) viieaindau
sznavvesianiesginnd

g ldnunitvuauasnguitleniuans
Adamidiimn e yeansnianisunme
Lmeﬂqﬂ mumwnlﬂmﬂwmaﬂmumimm
wdsnlgfumuzhivanzasmnyaang
nansunnel

o cay
neuEtaeunne: yaansnienigunneiug
- s o - ,
Asadenldgunsalliundiles vdlugdvn)
waziin Taeansaunanaung)/ledfer) sands
aneruznisviiaunasderaanandu Tnedneda
fagyaanduannimusliuaniiuanuiviia
TOUVDIYAAINTNNTUANE

Auuzidilumsanaild
gunsnfisengadlinasngn
eanrldunizvinianssuneieng
Ipsnannisudaansnsnanildglnenllinasn
WU suuunsAnduRAE LT eeLLN
wilugnelginsninszdunesuazaculdlfetdng
aune aelsfinny szeznailunisaaulanns
diuldimsnzanmuanusasnisuazaug@n
gaeffanld vnfinmsinidunanu (du nis
wadumau/nisinunedassneusd nsuay
1al) AsnangUnInidaeneeaan

Y Y
gunsnfteengiiamnsald luiled udanasld
NUARHARS TR el dranaatingsiana

Asnsanld

+ nauganldgnsnings nguAaasnainanau
Waldaunsoaonld i lagldifiauseds 1k
unzlanefufnunuesanainesn udaRana
L%'ﬁiﬂlu:i@ﬂﬁqwﬂquj A UnATIudIY
dhrizuBivesanein gU7 1
muﬂaﬂnmmﬂumaumemmm anntiu
Tousiusadinsaianans vizeAnAwnN
Auuziresunndiaypansdiieanoglag
AnuutuwUAWfnundmdunsinatazes
AVIUNENUAS iﬂm 2 .
ﬂ'n‘?;lﬁLLBJuifﬂﬂuﬂﬂ‘]:fm“’V!”ﬂﬂ‘Ll@N’ﬂ“”ﬂﬂ‘ﬁ’ﬂm
Guruzesseiuiuiieacsild



4 , P
wauAineuns (ausnsrasglnenl) s
dogvenmuiuasimdiunisaanginenl
e
aniuliaeaiiedadillluinsiuiluges
winTadsinanou guf 3 3
Wugnsnidaeneesauasia antiuaan
Havaudnld lwiseduuensesaneiadesn
o
N 445
By .
Aausiutaiagesinudiunsananean
A washnsusnunlifewiufetawiniy
317 6
wnuzingUnenl prsmsaaaavliuiladnusiu
suANudeinuasatnsananang gua 7
saldliunzdgesudnunuesanainnanon
va LY g e
udnhaanedavisansifumimdaniy gul
71849
anunsniliuanuserasglnsalldmuaca
FeanIsuarAINITAUAMNALI A TR eEIN
14 gunsnfaengsazelumumisiignsies
WezeuTaduansegwilanssgniiawiiadn
S
g 319 10 3
WaseanisunzgUnsniiogngeananai
awnsnldunuAnadnuiioossue il
Tadananlsl gt 11

Auzihdmsugamaila: amraliiunain
g9vavaeialiivnzauiuusazyaaals Tng
AT TR IAUGUNULILFLIFD Y

h
12

AuuzdTlunIsAUasIE
pasnanuHuIasaaniauINIedn nnaudu
ANT0EATINANNAZ R ARREENTUUNINA]
& fgndn Tsanangpaneinean Tnatanaan
andudaudansia leaRasugnuntauiinis
dn ignveunziilildnedndy ienfudnu la
314 wnsf Tadu Fan wazAsLALANANS 819
inlidandensnin aadsvAninmuesszuy
Clima Comfort uazanarliifianisszang
tARaRowislel
« Winudnsiusifeeiie vdednioelisunsy
o o = oo o 000 ¥
auendngunail 30°C Tnauusiilildiinen
indh medi clean yieldnendndndniud
vauue uazldldunentfudnda
* Jalldansnanang
doy
+ fidloiuis
L o
* 9133
v
* sindnuia

wXAB AR

Auuzidilumsiiiusnen .
Teaufiun@nsfous 1 lunuie uaznaniaeenis
nuaananlnengg

dautlsznauaasiag
wWadh: ndezlud Banamu ndwanes 3alaa
usluses: Tndgdnu Tndiiau

AMNSLER ,
Andnazlidfuinrausennu@ameniaain
nsldsunansinuei ladnsemudngUsyase Tusn
UfiFmaAuuziiuanulseniauaa
o ey d o
unztnsldauiiszyli lugileaul

nENaRTie o
#aINlEU ngufndnnARsiET =
atagndemndanivun

finay medi

welivinumetlelneda!
'lunmiﬁﬁ%%’mG‘ymﬁmﬁumamﬁmcﬁ i

L R K G R S T R TR Y]
AuNszduneRresgUnenl nguRasefu
amhegdnsninsunngmvinugelaanse W
MeuRnzmANsaiiaussianarilianie:
gunnutasatneditbidndny viieataniliide
T sefnanuarhenuniuRnTaLYes
dszmAgandn A1 “wpnisaause lign
muuafiealdlunine 2 4e 65 seangszdey
(EU) 2017/745 (sziilauindaeipiasiiaunme)












Svarbis nurodymai ~

Medicinos priemoné skirta pakartotiniam naudojimui tik vienam pacientui @),Jeiji naudojama keliems pacientams gydyti, nebetaikoma
gamintojo atsakomybé uz gaminius.Jeigu dévint gaminj ima stipriai skaudéti arba atsiranda nemalonus pojatis, praSom nedelsiant gaminj
nusiimti ir kreiptis j savo gydytoja arba j jusy aprapinimg uZtikrinancig specializuota parduotuve. Dékite priemone tik ant sveikos arba
mediciniSkai apdorotos odos; nedévékite priemonés ant suZeistos arba paZeistos odos, dévékite ja tik pries tai susipaZing su medicininiais
nurodymais.

Térkeitd ohjeita

Laakinnallinen tuote MD] on tarkoitettu toistuvaan kdytt6on yhdelle potilaalle. \1'_”) Valmistajan tuotevastuu raukeaa, jos tuotetta kdytetdan
useamman kuin yhden henkilon hoitoon. Jos kdytdn aikana tuntuu kovaa kipua tai epamiellyttavia tuntemuksia, riisu tuote ja ota valittomasti
yhteyttd sinua hoitavaan la4kariin tai erikoisliikkeeseen. Kdyta tuotetta vain ehjalle iholle tai hoidettujen haavojen p&alla. Al kayt sitd suora-
anvahingoittuneelle tai haavoittuneelle iholle ja kdytd sitd vain |adkariltd saamiesi ohjeiden mukaisesti.

Nota penting ~

Produk perubatan ini hanya bertujuan untuk berbilang penggunaan pada seorang pesakit M).Jika produk ini digunakan untuk merawat
lebih daripada seorang pesakit, liabiliti produk pengeluar terbatal. Jika rasa sakit yang berlebihan atau rasa tidak selesa berlaku semasa
memakai produk, sila tanggalkan produk dan hubungi doktor anda atau kedai pakar pembekal anda dengan segera. Sapukan produk hanya
pada kulityang utuh atau luka, bukan secara langsung pada kulit yang cedera atau rosak dan hanya di bawah bimbingan perubatan terdahulu.
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Hu’dng dan quan trong

San phdm yte nay- [MD] chi duoc dung nhiéu lan cho mét bénh nhan ¥ W'I') Néu dung né cho nhiéu bénh nhan, khach hang s& bj mat
bdo hanh ctia nha san xuét. Néu c6 cam giac dau hoac khé chiu qua murc khi dung né, xin ngung su dung san pham va 1ap tuc lién
hé véi bac sThodc clra hang chuy@n mén da cung cdp sdn pham nay. Chi boi sdn pham 1&n vung da nguyén ven hodc vét thuong da
dugc dieu tri, khdng bdi truc tiép 1&n viing da bi tén thuong va chi s&r dung theo sy hudng dan cla bac st trudc do.
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sona erer. Tasima sirasinda asiri agri ve rahatsizlik duygusu goriilmesi durumunda, litfen drind ¢ikarip hemen doktorunuz veya triind satin
aldiginiz magaza ile iletisime gecin. Uriini yalnizca saglikli cilt veya gerekli tibbi midahalesi ve bakimi yapilmis, st 6rtlll yaralar Gzerinde
kullanin; dogrudan agik yara izerinde ve 6nceden gerekli tibbi talimatlari almadan kullanmayin.

Wazne wskazéwki ~

Produkt medyczny jest przeznaczony wytacznie do wielokrotnego uzytku w przypadku jednego pacjenta mow przypadku stosowania
produkt do leczenia wiecej niz jednego pacjenta wygasa odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. W razie wystapienia nadmiernego bélu
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia zdjac¢ orteze i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem lub ze sklepem, w ktérym zakupiono
produkt. Produkt stosowac tylko na nieuszkodzong lub skére z zabezpieczonymi ranami, nie stosowac produktu bezposrednio na zraniong lub
uszkodzona skére i stosowac tylko zgodnie z uprzednio otrzymanymi wytycznymi lekarza.

INUAVTIKEG UTODEIEEIG ~

To 1aTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV XPNolJoroleiTal ovo yia moAamAf xprion e évav acbevr ) Av XPNOILOTOIEITal YIa TIEPICOOTEPOUG TOU EVOG
aoBevolg, n eudlvn Tou MapaywyouU yia To TPOoidv akupwveTal. EGv Kata T xprion napouciacTolyv unepBoAikoi mévol 1 yia ducdpeaTn aiobnon,
TOTE BYAATE TO TIPOIOV KaI EMKOIVWVIAGTE GUEGA WE TOV YIATPG 6aG 1) TO KATAoTNHa and 6mou ayopdcate To mPoidv. Epapudlete To mpoidv povo
o€ ABIKTO 1) KAaTAANAG PpovTIouEVO OEpUa, Ol ameubeiag oe TPAUUATIOUEVO 1) KATEGTPAUMEVO DEPUA, KAl OVO KaTOMIV 1aTPIKAG kaBodrynong.

Fontos Utmutatasok ~

Az orvostechnikai eszkdzt[MD] arra tervezték, hogy egyetlen beteg hasznélja tobbszori alkalommal ). Ha tobb péciens kezelésére hasznaljék,
akkor a gydgydszati terméktorvény értelmében megszlinik a gyarté termékszavatossaga. Ha viselés kozben tilsédgosan nagy fajdalom vagy
kellemetlen érzés Iép fel, vegye le a terméket és haladéktalanul Iépjen kapcsolatba orvosaval vagy a gyégyaszati segédeszkozoket arusité
szakizlettel. Aterméket kozvetlenul sériilt vagy felsértett b6ron ne, csak ép vagy sebkezelésen dtesett bGron és csak el§zetes orvosi Gitmutatas
alapjan viselje.

VaZne napomene ~

Medicina proizvod je namenjen samo za viSestruku upotrebu na nekom pacijentu ). Ako se upotrebi za leCenje viSe pacijenata, prestaje
vaZenje garancije proizvodaca. Ako se tokom no3enja pojave preveliki bolovi ili neugodan osecaj, skinite proizvod i obratite se svom lekaru ili
specijalizovanoj prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. Nosite medicinski proizvod samo na zdravoj i zalecenoj koZi, i ne direktno na povredenuili
ostecenu kozu. Koristite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu.

BaxauBi BKasiBku

- : . . fﬁw) ) .
MeanyHuii Bupi6 NPHU3HaYeHn A 6araTopasdoBoro BUKOPUCTaHHS AULIE OAHWM nauieHTom x. Mpn BUKOpUCTaHHI BUPOOY BiAbL HiX
OAHUM MaLiEHTOM BUPOBOHNMK 3BIAbHSETHCS BiA BIANOBIAGABHOCTI 3a AKICTb BUPOOY. AKLLO NPU HOCIHHI BUHKKAIOTb HAaAMIPHI 60Ai ab0 HenpremMHe
BIAUYYTTS, HEraiHO 3HIMiTb Or0 Ta 3BEPHITLCA A0 CBOTO AiKaps Y A0 BaLIOrO CrewliaAi3oBaHOro MarasuHy-nocrayanbHuka. Brkopuctosyiite
NPOAYKT TIAbKW Ha HEYLUKOAXEHIH abo AOTASIHYTI NopaHeHii WKipi, a He 6e3nocepeaHbo Ha MOWKOAXEHIM abo nopaHeHii Wkipi, i AMwe 3a
nonepeAHbOI0 MEAMUYHOIO YKa3iBKOHO.

Pomembna opozorila -~

Medicinski pripomoEekje namenjen le veckratni uporabi na enem bolniku ). e ga pri zdravljenju uporablja vec kot en bolnik, proizvajalec
izdelka ne more ve¢ jaméiti za njegovo ustreznost. Ce med no3enjem proizvoda obcutite veliko bolecino ali pa se pojavi neprijeten ob&utek,
morate izdelek sneti in se takoj obrniti na svojega zdravnika ali specializirano trgovino. Izdelek nosite samo na neposkodovani kozi ali na
oskrbljeni rani, ne na poskodovani ali ranjeni kozi, in samo na podlagi predhodnih zdravstvenih navodil.

Délezité upozornenia o~

Zdravotnicky prostriedokje urleny len na viacndsobné pouzitie u jedného pacienta ) Aksa pouzije na o3etrenie viac ako jedného pacienta,
zanikd zéruka vyrobcu. Ak by sa pocas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo neprijemny pocit, produkt prosim vyzlecte a ihned sa obrétte
na Vasho lekdra alebo vasu Specializovant predajiiu. Produkt noste len na neporusenej alebo oSetrenej koZi, nie priamo na poranenej alebo
porusenej koZi a len po predchddzajicom pouceni lekara.

Instructiuniimportante ~

produsul medical[MD]este destinat utilizrii multiple numai de catre un singur pacient'&'_l').Ak sa pouZije na oSetrenie viac ako jedného pacienta,
zanikd zaruka vyrobcu. Ak by sa pocas nosenia vyskytlinadmerné bolesti alebo neprijemny pocit, produkt prosim vyzlecte a ihned'sa obratte na
Vésho lekdra alebo vasu Specializovand predajiu. Produkt noste len na neporusenej alebo oSetrenej koZi, nie priamo na poranenej alebo poruse-
nej koZi a len po predchddzajicom poucenf lekara.

Viktig informasjon P

Det medisinske produkteter kun beregnet til flere gangers bruk pa én pasient 38 Hyis det brukes til behandling av mer enn én pasient,
bortfaller produsentens produktansvariht. lovom medisinsk utstyr. Dersom store smerter eller ubehag opptrer under bruk, tar du av produktet
og kontakter legen eller fagbutikken din umiddelbart. Ta pa produktet kun pa intakt eller sarbehandlet hud, ikke direkte pa gdelagt eller skadet
hud, og kun med forutgaende medisinsk veiledning.

BaXxHU yka3aHusA -~

MeanunHcKUAT npoAym e npeaHasHayeH 3a MHorokpaTtHa ynotpeba camo npu eAnH nauneHt \12"). AKO Cce 13MNOA3Ba 3a AeYEeHUE Ha noseye
OT €AWH MauneHT, OTTOBOPHOCTTa Ha NMPOU3BOAMTEAR 3a MPOAYKTa OTnaAa. Ako no4vyBCTBaTE NPEKOMEPHa 6oAKa MAK AMCKOM(I)ODT, AOKaTo ro
HOCWUTE, MOASA, OTCTPaHeTe NMPOAYKTa 1 He3abaBHO ce CBbpXeTe C Bawwus AEKap MAM CneunaAn3npaH Tbproeeu,. Hocete NPOAYKTa CaMO BbpXy
HeHapaHeHa Koxa 1AM 0bpaboTeHa paHa, a He AUPEKTHO BbPXY HapaHeHa WAWM YBPEAEHa KOXa, Camo MO AeKapCKO NpeAnnucaHme.

Oluline teave

Meditsiiniseade on ette nahtud korduvalt kasutamiseks ainult Ghel patsiendil @). Kasutamine mitme patsiendi raviks tiihistab tootja
vastutus toote eest. Kui tunnete selle kandmise ajal liigset valu v6i ebamugavustunnet, votke toode &ra ja votke kohe ihendust oma arsti voi
meditsiinitarvete kauplusega. Kandke toodet ainult tervel vai vigastamata nahal, mitte otse lahtistel haavadel voi kahjustatud nahal ja ainult
arstieelneval juhendamisel.

Svarigas norades ~

Ir paredzéts, ka medicinisko ierici atkartoti lietos tikai viens pacients ), Ja ta tiek izmantota vairdku pacientu apripei, raZotdja garantija
vairs nav spéka. Ja valkasanas laika rodas parmérigas sapes vai nepatikama sajdta, novelciet izstraddjumu un nekavéjoties sazinieties ar
savu arstu vai savu specializéto veikalu. Valkajiet izstradajumu tikai uz neskartas adas vai parsietas briices, nevis tiesi virsl uz savainotas vai
traumétas adas; obligati ievérojiet iepriek$&jo medicinisko instrukciju.



